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Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Ver-

säumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefährdeter Umgebung,
in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kon-
trolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberflächen wie Rohren, Heizungen,
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhän-
gen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlän-
gerungskabel, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung eines für
den Außenbereich geeigneten Verlängerungs-
kabels verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist,
bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerät eingeschaltet an die
Stromversorgung anschließen, kann dies zu
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen füh-
ren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

WARNUNG
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g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefährdungen durch Staub verringern.

4) Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elek-
trowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt,
ist gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Geräteeinstellungen vornehmen,
Zubehörteile wechseln oder das Gerät
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhin-
dert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerät
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefähr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Geräteteile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährlichen Situ-
ationen führen.

5) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Akkuwerkzeugen
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten

auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt
mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes
erhalten bleibt.

Gerätespezifische 
Sicherheitshinweise
Akku-Multischleifer

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur für
Trockenschliff. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Achtung Brandgefahr! Vermeiden Sie eine
Überhitzung des Schleifgutes und des Schlei-
fers. Entleeren Sie vor Arbeitspausen stets
den Staubbehälter. Schleifstaub im Staubsack,
Microfilter, Papiersack (oder im Filtersack bzw. Fil-
ter des Staubsaugers) kann sich unter ungünstigen
Bedingungen, wie Funkenflug beim Schleifen von
Metallen, selbst entzünden. Besondere Gefahr
besteht, wenn der Schleifstaub mit Lack-, Polyure-
thanresten oder anderen chemischen Stoffen ver-
mischt ist und das Schleifgut nach langem Arbeiten
heiß ist.
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Sichern Sie das Werkstück.  Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material.
Asbest gilt als krebserregend.

Treffen Sie Schutzmaßnahmen, wenn beim
Arbeiten gesundheitsschädliche, brennbare
oder explosive Stäube entstehen können.
Zum Beispiel: Manche Stäube gelten als krebserre-
gend. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und ver-
wenden Sie, wenn anschließbar, eine Staub-/
Späneabsaugung.

Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber. Material-
mischungen sind besonders gefährlich. Leichtme-
tallstaub kann brennen oder explodieren.

Vermeiden Sie ein versehentliches Einschal-
ten. Vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Aus-
schalter in ausgeschalteter Position ist, bevor
Sie einen Akku einsetzen. Das Tragen des Elek-
trowerkzeugs mit Ihrem Finger am Ein-/Ausschalter
oder das Einsetzen des Akkus in das eingeschaltete
Elektrowerkzeug kann zu Unfällen führen.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, und Feuer. Es besteht Explosionsge-
fahr.

Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

Bei Beschädigung und unsachgemäßem
Gebrauch des Akkus können Dämpfe austre-
ten. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie
bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe
können die Atemwege reizen.

Bei defektem Akku kann Flüssigkeit austre-
ten und angrenzende Gegenstände benetzen.
Überprüfen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie
diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

Akku-Ladegerät
Halten Sie das Ladegerät von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Ladegerät erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerät
ist nur zum Laden von Bosch Li-Ionen-Akkus mit
den in den Technischen Daten angegebenen Span-
nungen geeignet. Ansonsten besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladege-
rät, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das
Ladegerät nicht, sofern Sie Schäden feststel-
len. Öffnen Sie das Ladegerät nicht selbst und
lassen Sie es nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschädigte Ladegeräte, Kabel und
Stecker erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Texti-
lien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden Erwärmung
des Ladegerätes besteht Brandgefahr.

Funktionsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versäumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen können elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum trockenen
Schleifen und Polieren von Holz, Spachtelmasse sowie
lackierten Oberflächen. Es ist besonders geeignet für
Profile, Ecken oder schwer zugängliche Stellen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges
auf der Grafikseite.

1 Ein-/Ausschalter
2 Akku-Ladezustandsanzeige
3 Schleifblatt*
4 Schleifplatte
5 Ladegerät
6 Ladestecker
7 Ausblasstutzen
8 Staubschutzdeckel
9 Absaugadapter*

10 Absaugschlauch*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
nicht zum Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten

Geräusch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerätes
beträgt typischerweise 76 dB(A). Unsicherheit
K=3 dB.
Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
überschreiten.
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert ah=5,5 m/s2, Unsicher-
heit K=1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angege-
bene Schwingungspegel ist entspre-

chend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann für den Gerätevergleich
verwendet werden.
Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges verändern und kann in
manchen Fällen über dem in diesen Anweisungen
angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung
könnte unterschätzt werden, wenn das Elektrowerk-
zeug regelmäßig in solcher Weise verwendet wird.
Hinweis: Für eine genaue Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während eines bestimmten Arbeits-
zeitraumes sollten auch die Zeiten berücksichtigt
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten übereinstimmt: EN 60745 (Akku-Geräte)
bzw. EN 60335 (Akku-Ladegeräte)gemäß den Bestim-
mungen der Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG,
98/37/EG.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Akku laden (siehe Bild A)

Benutzen Sie kein anderes Ladegerät. Das mit-
gelieferte Ladegerät ist auf den in Ihr Elektrowerk-
zeug eingebauten Li-Ionen-Akku abgestimmt.

Der Li-Ionen-Akku ist gegen Tiefentladung geschützt.
Bei entladenem Akku wird das Elektrowerkzeug durch
eine Schutzschaltung abgeschaltet: Das Einsatzwerk-
zeug bewegt sich nicht mehr und ein leises Pfeifge-
räusch ist zu hören.

Drücken Sie nach dem automati-
schen Abschalten des Elektro-

werkzeuges nicht weiter auf den
Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschädigt werden.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug wie im Bild gezeigt in
das Ladegerät 5 ein. Achten Sie darauf, dass der
Ladestecker 6 in die entsprechende Buchse des Elek-
trowerkzeuges einrastet. Der Ladevorgang beginnt,
sobald der Netzstecker des Ladegerätes in die Steck-
dose gesteckt wird.

Die Akku-Ladezustandsanzeige 2 zeigt den Ladefort-
schritt an. Beim Ladevorgang leuchten die 3 LEDs
nacheinander auf und erlöschen kurzzeitig. Leuchten
die 3 LEDs dauerhaft, ist der Akku vollständig geladen.

Beim Ladevorgang erwärmt sich der Handgriff des
Elektrowerkzeuges. Dies ist normal.

Bei längerem Nichtgebrauch trennen Sie das Ladege-
rät bitte vom Stromnetz.

Schützen Sie das Ladegerät vor Nässe!

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku-Multischleifer PRIO
Lithium-Ion

Sachnummer 3 603 J19 7..
Nennspannung V= 7,2
Leerlaufdrehzahl min-1 10000
Leerlaufschwingzahl min-1 20000
Schleifblattfläche cm2 104
Schwingkreisdurchmesser mm 1,2
Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Akku Li-Ionen
Kapazität Ah 1,0
Ladegerät
Ladezeit min 33 ±3
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild 
Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner 
Elektrowerkzeuge können variieren.

WARNUNG

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

ACHTUNG
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Staub-/Späneabsaugung

Fremdabsaugung (siehe Bild B)
Beim Arbeiten ohne Staubabsaugung verschließen Sie
bitte den Ausblasstutzen 7 mit dem Staubschutzdeckel
8.

Zum Arbeiten mit Staubabsaugung entfernen Sie den
Staubschutzdeckel 8. Stecken Sie den Absaugadapter
9 auf den Ausblasstutzen 7. An den Absaugadapter 9
kann ein Absaugschlauch mit einem Durchmesser von
35 mm angeschlossen werden.

Der Staubsauger muss für den zu bearbeitenden Werk-
stoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefährdenden, krebserzeugenden oder
trockenen Stäuben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden für Holzstäube auf Grund
TRGS 553 geprüfte Absaugeinrichtungen gefordert,
die interne Absaugvorrichtung darf im gewerblichen
Bereich nicht verwendet werden. Für andere Materia-
lien muss der gewerbliche Betreiber die speziellen
Anforderungen mit der zuständigen Berufsgenossen-
schaft klären.

Schleifblatt wechseln (siehe Bild C)

Entfernen Sie vor dem Aufsetzen eines neuen Schleif-
blattes Schmutz und Staub von der Schleifplatte 4,
z. B. mit einem Pinsel.

Achten Sie zur Gewährleistung einer optimalen Staub-
absaugung darauf, dass die Ausstanzungen im Schleif-
blatt mit den Bohrungen an der Schleifplatte
übereinstimmen.

Die Schleifplatte 4 ist mit einem Klettgewebe ausge-
stattet, damit Sie Schleifblätter mit Kletthaftung schnell
und einfach befestigen können.

Klopfen Sie das Klettgewebe der Schleifplatte 4 vor
dem Aufsetzen des Schleifblattes 3 aus, um eine opti-
male Haftung zu ermöglichen.

Das Elektrowerkzeug ist mit 2 Schleifblättern ausge-
stattet, die ja nach Verschleißzustand auch einzeln
gewechselt werden können.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn
beide Schleifblätter montiert sind.

Verwenden Sie nur Schleifblätter mit gleicher
Körnung.

Setzen Sie das Schleifblatt 3 an einer Seite der Schleif-
platte 4 bündig an, legen Sie das Schleifblatt anschlie-
ßend auf die Schleifplatte auf und drücken Sie es mit
einer leichten Drehbewegung im Uhrzeigersinn fest.

Zum Abnehmen des Schleifblattes 3 fassen Sie es an
einer Spitze und ziehen Sie es von der Schleifplatte 4
ab.

Sie können die Schleifblätter des Bosch-Deltaschlei-
fers benutzen.

Schleifzubehöre wie Vlies/Polierfilz werden in gleicher
Weise auf der Schleifplatte befestigt.

Wahl des Schleifblattes
Entsprechend dem zu bearbeitenden Material und dem
gewünschten Abtrag der Oberfläche sind unterschied-
liche Schleifblätter verfügbar:

Zum Nachbearbeiten bzw. Polieren insbesondere von
Metall und Stein verwenden Sie Vlies/Polierfilz.
Je nach gewünschter Oberflächengüte des Werk-
stücks sind verschiedene Vliesarten bzw. Polierfilze zu
verwenden.

Schleifplatte wechseln (siehe Bild D)

Die mitgelieferte Schleifplatte 4 ist mit einem Klettge-
webe ausgestattet und kann ausgetauscht werden.
Zum Abnehmen der Schleifplatte 4 fassen Sie diese an
einer Spitze und ziehen Sie ab.

Körnung

Zur Bearbeitung sämtlicher 
Holzwerkstoffe 40—180

Zum Vorschleifen z. B. von rau-
hen, ungehobelten Balken und 
Brettern grob 40

Zum Planschleifen und zum Ebnen 
kleinerer Unebenheiten mittel 80, 120

Zum Fertig- und Feinschleifen har-
ter Hölzer fein 180

Zur Bearbeitung von 
Farb-/Lackschichten bzw. 
Grundierungen wie Füller und 
Spachtel 40—180

Zum Abschleifen von Farbe grob 40

Zum Schleifen von Vorstreich-
farbe mittel 80, 120

Zum Endschliff von Grundierun-
gen vor der Lackierung fein 180
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Betrieb

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten
Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeuges den Ein-/Ausschalter 1.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten drücken Sie
den Ein-/Ausschalter 1 erneut.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die Akku-Ladezustandsanzeige 2 zeigt wäh-
rend des Betriebs den Ladezustand des
Akkus an und besteht aus 2 grünen LED
und einer roten LED.

Arbeitshinweise

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. 

Die Abtragsleistung beim Schleifen wird im Wesentli-
chen durch die Wahl des Schleifblattes bestimmt.

Nur einwandfreie Schleifblätter bringen gute
Schleifleistung und schonen das Elektrowerkzeug.

Achten Sie auf gleichmäßigen Anpressdruck, um die
Lebensdauer der Schleifblätter zu erhöhen.

Eine übermäßige Erhöhung des Anpressdruckes führt
nicht zu einer höheren Schleifleistung, sondern zu stär-
kerem Verschleiß des Elektrowerkzeuges und des
Schleifblattes.

Zum punktgenauen Schleifen von Ecken, Kanten und
schwer zugänglichen Bereichen können Sie auch allein
mit der Spitze oder einer Kante der Schleifplatte arbei-
ten.

Benutzen Sie ein Schleifblatt mit dem Metall bearbeitet
wurde, nicht mehr für andere Materialien.

Verwenden Sie nur Original Bosch Schleifzubehör.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüf-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Ist der Akku nicht mehr funktionsfähig, wenden Sie sich
bitte an eine autorisierte Kundendienststelle für Bosch-
Elektrowerkzeuge.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger Herstel-
lungs- und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Repa-
ratur von einer autorisierten Kundendienststelle für
Bosch-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

Service und Kundenberater

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatztei-
len finden Sie unter:
www.bosch-pt.com

www.powertool-portal.de, das Internetportal für
Heimwerker und Gartenfreunde.
www.dha.de, das komplette Service-Angebot der
Deutschen Heimwerker Akademie.

Deutschland
Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 18 05/70 74 10
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 18 05/70 74 11

Österreich
ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-Straße 1
1232 Wien
✆ Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +43 (0)1/61 03 80
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +43 (0)1/61 03 84 91
✆ Kundenberater . . . . . . . . . .+43 (0)1/7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 44/8 47 15 11
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 44/8 47 15 51

Luxemburg
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +32 (0)70/22 55 65
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +32 (0)70/22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

LED Kapazität

Dauerlicht Grün-Grün-Rot ≥ 50%

Dauerlicht Grün-Rot 25—50%

Blinklicht Rot (Blinkfrequenz steigt mit 
sinkender Kapazität) ≤ 25%
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Transport

Der Akku ist nach UN-Handbuch
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Teil III, Unterabschnitt 38.3
getestet. Er hat einen wirksamen Schutz gegen inneren
Überdruck und Kurzschluss sowie Einrichtungen zur
Verhinderung von Gewaltbruch und gefährlichem
Rückstrom.
Die im Akku enthaltene Lithiumäquivalent-Menge liegt
unterhalb einschlägiger Grenzwerte. Daher unterliegt
der Akku weder als Einzelteil noch in ein Gerät einge-
setzt den nationalen und internationalen Gefahrgutvor-
schriften. Die Gefahrgutvorschriften können jedoch
beim Transport mehrerer Akkus relevant sein. Es kann
in diesem Fall notwendig sein, besondere Bedingun-
gen (z. B. bei der Verpackung) einzuhalten. Näheres
können Sie einem englischsprachigen Merkblatt unter
folgender Internetadresse entnehmen:
http://purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/
Download/index.htm.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in
nationales Recht müssen nicht mehr

gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden.

Akkus/Batterien:

Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt „Transport“, Seite 11.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll, ins
Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien sollen gesam-
melt, recycelt oder auf umweltfreundliche Weise ent-
sorgt werden.

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Richtlinie 91/157/EWG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfähige Akkus/Batterien können
direkt abgegeben werden bei:
Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstraße 3
37589 Kalefeld
Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Um den Akku aus dem Elektrowerkzeug zu entnehmen,
betätigen Sie den Ein-/Ausschalter 1 solange, bis der
Akku vollständig entladen ist. Drehen Sie die Schrau-
ben am Gehäuse heraus und nehmen Sie die Gehäu-
seschale ab. Trennen Sie die Anschlüsse am Akku und
nehmen Sie den Akku heraus.

Änderungen vorbehalten.
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General Power Tool Safety 
Warnings

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered

or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and

use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool. Carry-
ing power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the cor-

rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

WARNING
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d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. Power tools
are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may
affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working con-
ditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situ-
ation.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified

by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a quali-

fied repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Machine-specific 
Safety Warnings
Cordless Multi Sander

Use the machine only for dry sanding. Penetra-
tion of water into the machine increases the risk of
an electric shock.

Caution, fire hazard! Avoid overheating the
object being sanded as well as the sander.
Always empty the dust collector before taking
breaks. In unfavourable conditions, e. g., when
sparks emit from sanding metals, sanding debris in
the dust bag, micro filter or paper sack (or in the fil-
ter sack or filter of the vacuum cleaner) can self-
ignite. Particularly when mixed with remainders of
varnish, polyurethane or other chemical materials
and when the sanding debris is hot after long peri-
ods of working.

Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held more
secure than by hand.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Take protective measures when dust can
develop during working that is harmful to
one’s health, combustible or explosive. Exam-
ple: Some dusts are regarded as carcinogenic.
Wear a dust mask and work with dust/chip extrac-
tion when connectable.

Keep your workplace clean. Blends of materials
are particularly dangerous. Dust from light alloys
can burn or explode.

Avoid unintentional switching on. Ensure the
On/Off switch is in the off position before
inserting battery pack. Carrying the power tool
with your finger on the On/Off switch or inserting
the battery pack into power tools that have the
switch on invites accidents.

Protect the battery against heat, e. g.,
also against continuous sun irradiation
and fire. There is danger of explosion.

Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide for
fresh air and seek medical help in case of
complaints. The vapours can irritate the respira-
tory system.

When the battery is defective, liquid can
escape and come into contact with adjacent
components. Check any parts concerned.
Clean such parts or replace them, if required.

OBJ_BUCH-113-001.book  Page 13  Thursday, October 19, 2006  1:28 PM



14 | English 2 609 001 622 • 19.10.06

Battery Charger
Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

Do not charge other batteries. The battery
charger is suitable only for charging Bosch lithium
ion batteries within the listed voltage range. Other-
wise there is danger of fire and explosion.

Keep the battery charger clean. Contamination
can lead to danger of an electric shock.

Before each use, check the battery charger,
cable and plug. If damage is detected, do not
use the battery charger. Never open the bat-
tery charger yourself. Have repairs performed
only by a qualified technician and only using
original spare parts. Damaged battery chargers,
cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

Do not operate the battery charger on easily
inflammable surfaces (e. g., paper, textiles,
etc.) or surroundings. The heating of the battery
charger during the charging process can pose a fire
hazard.

Functional Description
Read all safety warnings and all
instructions.  Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for dry sanding and polishing
of wood, filler and coated surfaces. It is especially suit-
able for profiles, corners or hard to reach locations.

Product Features

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.

1 On/Off switch
2 Battery charge-control indicator
3 Sanding sheet*
4 Sanding plate
5 Battery charger
6 Charge connector
7 Outlet piece
8 Dust protection cap
9 Extraction adapter*

10 Vacuum hose*

*The accessories illustrated or described are not 
included as standard delivery.

Technical Data

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted sound pressure level of the
machine is 76 dB(A). Uncertainty K=3 dB.
The noise level when working can exceed 85 dB(A).
Wear hearing protection!

Overall vibrational value (vector sum of three direc-
tions) determined according to EN 60745:
Vibrational emission value ah=5.5 m/s2, uncertainty
K=1.5 m/s2.

The vibration emission level given in
this information sheet has been meas-

ured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with
another.
The vibration emission level will vary because of the
ways in which a power tool can be used and may
increase above the level given in this information sheet.
This could lead to a significant underestimate of expo-
sure when the tool is used regularly in such a way.
Note: To be accurate, an estimation of the level of
exposure to vibration experienced during a given period
of work should also take into account the times when
the tool is switched off and when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the
exposure level over the total working period.

Cordless Multi Sander PRIO
Lithium-Ion

Article number 3 603 J19 7..
Rated voltage V= 7.2
No-load speed rpm 10000
Orbital stroke rate opm 20000
Sanding sheet surface cm2 104
Orbit diameter mm 1.2
Weight according to 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.7

Battery Li-Ion
Capacity Ah 1.0
Battery Charger
Charging time min 33 ±3
Please observe the article number on the type plate of your 
machine. The trade names of the individual machines may 
vary.

WARNING
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Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 (Battery pow-
ered products) and EN 60335 (Battery charger)
according to the provisions of the directives
73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EC.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Assembly

Battery Charging (see figure A)

Do not use other battery chargers. The supplied
battery charger is designed for the Lithium-Ion bat-
tery in your machine.

The Lithium-Ion battery is protected against deep dis-
charging. When the battery is discharged, the machine
is automatically switched off by a protective circuit: The
sanding tool no longer moves and a slight whistling
noise can be heard.

Do not continue to press the
On/Off switch after the machine

has been automatically switched off. The battery
can be damaged.

Insert the machine into the battery charger 5 as shown
in the figure. Pay attention that the charge connector 6
engages in the corresponding socket of the machine.
The charging procedure begins as soon as the mains
plug of the battery charger is plugged into a socket.

The charge-control indication 2 indicates the charging
progress. During the charging procedure, the 3 LEDs
light up one after the other and briefly go out. When the
3 LEDs light up continuously, the battery is fully
charged.

During the charging procedure, the handle of the
machine warms up. This is normal.

Disconnect the battery charger from the mains supply
when not using it for longer periods.

Protect the battery charger against moisture!

Observe the notes for disposal.

Dust/Chip Extraction

External Dust Extraction (see figure B)
When working without dust extraction, please plug the
outlet piece 7 with the dust protection cap 8.

When working with dust extraction, remove the dust
protection cap 8. Insert the extraction adapter 9 into the
outlet piece 7. A suction hose with a diameter of
35 mm can be connected to the extraction adapter 9.

The vacuum cleaner must be suitable for the material
being worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental
to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

Replacing the Sanding Sheet 
(see figure C)

When attaching a new sanding sheet, remove any dust
or debris from the sanding plate 4 (e. g. with a brush).

To ensure optimum dust extraction, pay attention that
the punched holes in the sanding sheet match with the
holes in the sanding plate.

The sanding plate 4 is fitted with Velcro backing for
quick and easy fastening of sanding sheets with Velcro
adhesion.

Before attaching the sanding sheet 3, free the Velcro
backing of the sanding plate 4 from any debris by tap-
ping against it in order to enable optimum adhesion.

The machine is fitted with 2 sanding sheets that can be
changed individually, depending on the degree of wear.

Only use the machine when both sanding
sheets are mounted.

Only use sanding sheets with the same grain
size.

Position the sanding sheet 3 flush alongside one edge
of the sanding plate 4, then lay the sanding sheet onto
the sanding plate and press it against it with a light turn-
ing motion in clockwise direction.

To remove the sanding sheet 3, grasp it at one of the
tips and pull it off from the sanding plate 4.

Sanding sheets of the Bosch Delta Sander can be
used.

Sanding accessories, such as fleece pads/polishing
cloth pads, are attached to the sanding plate in the
same manner.

Selecting the Sanding Sheet
Depending on the material to be worked and the
required rate of material removal, different sanding
sheets are available:

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

WARNING
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For reworking or polishing, especially of metal and
stone, use fleece/polishing cloth pad.
Depending on the desired surface quality of the work-
piece, different fleece types or polishing cloth pads are
to be used.

Replacing the Sanding Plate 
(see figure D)

The supplied sanding plate 4 is fitted with Velcro back-
ing and can be replaced. To remove the sanding plate
4, grasp it at one of the tips and pull it off.

Operation

Starting Operation

Switching On and Off
Press the On/Off switch 1 to start the machine.

To switch off the machine, press the On/Off switch 1
again.

Battery Charge-control Indication
The battery charge-control indication 2
indicates the charge condition of the bat-
tery during operation and consists of 2
green LEDs and a red LED. 

Operating Instructions

Wait until the machine has come to a stand-
still before placing it down. 

The removal capacity during sanding is mainly deter-
mined by the selection of the sanding sheet.

Only flawless sanding sheets achieve good sanding
capacity and extend the service life of the machine.

Pay attention to apply uniform sanding pressure; this
increases the working life of the sanding sheets.

Intensifiying the sanding pressure does not lead to an
increase of the sanding capacity, but to increased wear
of the machine and the sanding sheet.

For precise on-the-spot sanding of edges, corners and
hard to reach areas, it is also possible to work only with
the tip or an edge of the sanding plate.

A sanding sheet that has been used for metal should
not be used for other materials.

Use only original Bosch sanding accessories.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

For safe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

When the battery is no longer operative, please refer to
an authorised after-sales service agent for Bosch
power tools.

If the machine should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for Bosch
power tools.

In all correspondence and spare parts order, please
always include the 10-digit article number given on the
type plate of the machine.

Grain size

For the working of all 
wooden materials 40—180

For coarse-sanding, e. g. of 
rough, unplaned beams and 
boards coarse 40

For face sanding and planing 
small irregularities medium 80, 120

For finish and fine sanding of 
hard woods fine 180

For the working of 
paint/enamel coats or 
primers and fillers 40—180

For sanding off paint coarse 40

For sanding primer medium 80, 120

For final sanding of primers 
before coating fine 180

LED Capacity

Continuous lighting, green-green-red ≥ 50%

Continuous lighting, green-red 25—50%

Flashing light, red (flash frequency 
increases with dropping capacity) ≤ 25%
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Service and Customer Assistance

Exploded views and information on spare parts can be
found under:
www.bosch-pt.com

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham-Uxbridge
Middlesex UB 9 5HJ
✆ Service:  . . . . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95 / 83 87 82
✆ Advice line:. . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95 / 83 87 91
Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95 / 83 87 89

Ireland
Origo Ltd.
Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West
Dublin 24
✆ Service:  . . . . . . . . . . . . . . . .+353 (0)1 / 4 66 67 00
Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+353 (0)1 / 4 66 68 88

Australia and New Zealand
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
RBAU/SPT
1555 Centre Road
P.O. Box 66
3168 Clayton/Victoria
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +61 (0)1 / 3 00 30 70 44
Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +61 (0)1 / 3 00 30 70 45
www.bosch.com.au

Transport

The battery is tested according to UN document
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Part III, subsection 38.3. It
has effective protection against internal overpressure
and short circuiting as well as devices for the preven-
tion of violent rupture and dangerous reverse current
flow.
The lithium-equivalent content in the battery is below
applicable limit values. Therefore, the battery is not sub-
ject to national or international regulations pertaining to
dangerous mediums, neither as an individual compo-
nent nor when inserted into a machine. However, the
regulations governing dangerous goods may be rele-
vant when transporting several batteries. In this case, it
can be necessary to comply with special conditions
(e.g., concerning the packaging). For more information,
please refer to the instruction sheet (in English) under
the following Internet address: http://purchasing.
bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Disposal

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!
According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its implemen-
tation into national right, power tools

that are no longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:
Please observe the instructions in
section “Transport”, page 17.

Do not dispose of battery packs/batteries into house-
hold waste, fire or water. Battery packs/batteries
should be collected, recycled or disposed of in an envi-
ronmental-friendly manner.

Only for EC countries:
Defective or dead out battery packs/batteries must be
recycled according the guideline 91/157/EEC.

Batteries no longer suitable for use can be directly
returned at:

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham-Uxbridge
Middlesex UB 9 5HJ
✆ Service:. . . . . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95 / 83 87 82
✆ Advice line: . . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95 / 83 87 91
Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95 / 83 87 89

When removing the battery from the machine, actuate
the On/Off switch 1 until the battery is completely dis-
charged. Unscrew the screw in the casing and take off
the casing shell. Disconnect the connections on the
battery and remove the battery.

Subject to change without notice.
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Indications générales 
de sécurité pour outils 
électroportatifs

Lire tous les avertisse-
ments et indications. Le

non-respect des avertissements et instructions indi-
qués ci-après peut entraîner un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instruc-
tions.

La notion d’« outil électroportatif » mentionnée dans les
avertissements se rapporte à des outils électriques rac-
cordés au secteur (avec câble de raccordement) et à des
outils électriques à accu (sans câble de raccordement).

1) Sécurité à l’endroit de travail
a) Maintenez l’endroit de travail propre et

bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé augmente le risque d’accidents.

b) N’utilisez pas l’outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques
d’explosion et où se trouvent des liquides,
des gaz ou poussières inflammables. Les
outils électroportatifs génèrent des étincelles ris-
quant d’enflammer les poussières ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes
éloignés durant l’utilisation de l’outil élec-
troportatif. En cas d’inattention vous risquez
de perdre le contrôle sur l’appareil.

2) Sécurité relative au système électrique
a) La fiche de secteur de l’outil électroportatif

doit être appropriée à la prise de courant. Ne
pas modifier en aucun cas la fiche. Ne pas
utiliser de fiches d’adaptateur avec des
outils électroportatifs avec mise à la terre.
Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter le contact physique avec des surfa-
ces mises à la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque
élevé de choc électrique au cas où votre corps
serait relié à la terre.

c) Ne pas exposer l’outil électroportatif à la
pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau
dans un outil électroportatif augmente le risque
d’un choc électrique.

d) Ne pas utiliser le câble à d’autres fins que
celles prévues, ne pas utiliser le câble pour
porter l’outil électroportatif ou pour
l’accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenir le câble
éloigné des sources de chaleur, des par-
ties grasses, des bords tranchants ou des
parties de l’appareil en rotation. Un câble
endommagé ou torsadé augmente le risque d’un
choc électrique.

e) Au cas où l’outil électroportatif serait uti-
lisé à l’extérieur, utiliser une rallonge
appropriée pour les applications extérieu-
res. L’utilisation d’une rallonge électrique appro-
priée pour les applications extérieures réduit le
risque d’un choc électrique.

f) Si une utilisation de l’outil électroportatif
dans un environnement humide ne peut
pas être évitée, utiliser un disjoncteur dif-
férentiel. Un disjoncteur différentiel réduit le
risque d’un choque électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, surveiller ce que vous fai-

tes. Faire preuve de bon sens en utilisant
l’outil électroportatif. Ne pas utiliser un
outil électroportatif lorsqu’on est fatigué
ou après avoir consommé de l’alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un
moment d’inattention lors de l’utilisation de l’outil
électroportatif peut entraîner de graves blessu-
res sur les personnes.

b) Porter des équipements de protection.
Porter toujours des lunettes de protection.
Le fait de porter des équipements de protection
personnels tels que masque anti-poussière,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant
le travail à effectuer avec l’outil électroportatif,
réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en service accidentelle.
S’assurer que l’outil électroportatif est
effectivement éteint avant de le raccorder
à l’alimentation en courant ou avant de
raccorder l’accu, de soulever ou de porter
l’outil électroportatif. Le fait de porter l’outil
électroportatif avec le doigt sur l’interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque
l’outil électroportatif est en fonctionnement, peut
entraîner des accidents.

d) Enlever tout outil de réglage ou toute clé
avant de mettre l’outil électroportatif en
fonctionnement. Une clé ou un outil se trou-
vant sur une partie en rotation peut causer des
blessures.

e) Eviter une position anormale du corps.
Veiller à garder toujours une position sta-
ble et équilibrée. Ceci vous permet de mieux
contrôler l’outil électroportatif dans des situa-
tions inattendues.

f) Porter des vêtements appropriés. Ne pas
porter de vêtements amples ni de bijoux.
Maintenir cheveux, vêtements et gants
éloignés des parties de l’appareil en rota-
tion. Des vêtements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent être happés par des piè-
ces en mouvement.

AVERTISSEMENT
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g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à
recueillir les poussières doivent être utili-
sés, vérifier que ceux-ci soient effective-
ment raccordés et qu’ils sont correctement
utilisés. L’utilisation d’un dispositif d’aspiration
des poussières peut réduire les dangers dus aux
poussières.

4) Utilisation et emploi soigneux d’outils élec-
troportatifs
a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil

électroportatif approprié au travail à effec-
tuer. Avec l’outil électroportatif approprié, vous
travaillerez mieux et avec plus de sécurité à la
vitesse pour laquelle il est prévu.

b) Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
l’interrupteur est défectueux. Un outil élec-
troportatif qui ne peut plus être mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit être
réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou
enlever l’accu avant d’effectuer des régla-
ges sur l’appareil, de changer les accessoi-
res, ou de ranger l’appareil. Cette mesure de
précaution empêche une mise en fonctionne-
ment de l’outil électroportatif par mégarde.

d) Garder les outils électroportatifs non utili-
sés hors de la portée des enfants. Ne pas
permettre l’utilisation de l’appareil à des
personnes qui ne se sont pas familiarisées
avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces instruc-
tions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non ini-
tiées.

e) Prendre soin de l’outil électroportatif. Véri-
fier que les parties en mouvement fonc-
tionnent correctement et qu’elles ne soient
pas coincées, et contrôler si des parties
sont cassées ou endommagées de telle
sorte que le bon fonctionnement de l’outil
électroportatif s’en trouve entravé. Faire
réparer ces parties endommagées avant
d’utiliser l’appareil. De nombreux accidents
sont dus à des outils électroportatifs mal entre-
tenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils soigneusement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se
coincent moins souvent et peuvent être guidés
plus facilement.

g) Utiliser les outils électroportatifs, les
accessoires, les outils à monter etc. con-
formément à ces instructions. Tenir
compte également des conditions de tra-
vail et du travail à effectuer. L’utilisation des
outils électroportatifs à d’autres fins que celles
prévues peut entraîner des situations dangereu-
ses.

5) Utilisation et emploi soigneux des outils élec-
troportatifs sans fil
a) Ne charger les accumulateurs que dans

des chargeurs recommandés par le fabri-
cant. Un chargeur approprié à un type spécifi-
que d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres
accumulateurs.

b) Dans les outils électroportatifs, n’utiliser
que les accumulateurs spécialement pré-
vus pour ceux-ci. L’utilisation de tout autre
accumulateur peut entraîner des blessures et
des risques d’incendie.

c) Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart
de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brûlures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide
peut sortir de l’accumulateur. Eviter tout
contact avec ce liquide. En cas de contact
par mégarde, rincer soigneusement avec
de l’eau. Au cas où le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un méde-
cin. Le liquide qui sort de l’accumulateur peut
entraîner des irritations de la peau ou causer des
brûlures.

6) Travaux d’entretien
a) Ne faire réparer l’outil électroportatif que

par un personnel qualifié et seulement
avec des pièces de rechange d’origine.
Ceci permet d’assurer la sécurité de l’appareil.

Instructions de sécurité 
spécifiques à l’appareil
Ponceuse multiple à accu

N’utiliser l’outil électroportatif que pour un
travail à sec. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électri-
que.

Attention ! Risque d’incendie ! Eviter la sur-
chauffe des matériaux travaillés et de la pon-
ceuse. Vider toujours le bac de récupération
des poussières avant de faire une pause de
travail. Les particules de poussière se trouvant
dans le sac à poussières, le microfiltre, le sac en
papier (ou dans le sac à poussières en tissu ou le
filtre de l’aspirateur) peuvent s’enflammer d’elles-
mêmes dans des conditions défavorables, p. ex.
projection d’étincelles lors du ponçage de pièces
en métal, Ceci notamment lorsque les particules de
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poussière sont mélangées à des résidus de vernis,
de polyuréthane ou d’autres substances chimiques
et que les matériaux travaillés sont très chauds
après avoir été travaillés pendant une période assez
longue.

Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage ou dans
un étau est fixée de manière plus sûre que tenue
dans les mains.

Ne pas travailler de matériaux contenant de
l’amiante. L’amiante est considérée comme étant
cancérigène.

Prendre des mesures de sécurité, lorsque des
poussières nuisibles à la santé, inflammables
ou explosives peuvent être générées lors du
travail. Par exemple : Certaines poussières sont
considérées comme étant cancérigènes. Porter un
masque anti-poussières et utiliser un dispositif
d’aspiration de poussières/de copeaux s’il est pos-
sible de raccorder un tel dispositif.

Tenir propre la place de travail. Les mélanges
de matériaux sont particulièrement dangereux. Les
poussières de métaux légers peuvent être explosi-
ves ou inflammables.

Eviter une mise en marche par mégarde.
S’assurer que l’interrupteur Marche/Arrêt est
effectivement en position d’arrêt avant de
monter un accu. Le fait de porter l’outil électropor-
tatif en laissant le doigt sur l’interrupteur Mar-
che/Arrêt ou de mettre en place l’accu dans l’outil
électroportatif lorsque celui-ci est en marche peut
entraîner des accidents.

Protéger l’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. l’exposition directe
au soleil et au feu. Il y a risque d’explosion.

Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.

En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de l’accu, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas
de malaises, consulter un médecin. Les
vapeurs peuvent entraîner des irritations des voies
respiratoires.

Lorsque l’accu est défectueux, du liquide peut
sortir et enduire les objets avoisinants. Con-
trôler les éléments concernés. Les nettoyer ou,
le cas échéant, les remplacer.

Chargeur d’accu
Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à
l’humidité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas charger des accus autres que ceux
indiqués ci-dessous. Le chargeur n’est approprié
que pour charger des accus à ions lithium Bosch
des tensions indiquées dans les caractéristiques
techniques. Sinon, il y a risque d’incendie et
d’explosion.

Maintenir le chargeur propre. Un encrassement
cause le risque de choc électrique.

Avant toute utilisation, contrôler le chargeur,
la fiche et le câble. Ne pas utiliser le chargeur
si des défauts sont constatés. Ne pas ouvrir le
chargeur soi-même et ne le faire réparer que
par une personne qualifiée et seulement avec
des pièces de rechange d’origine. Des char-
geurs, câbles et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support faci-
lement inflammable (tel que papier, textiles
etc.) ou dans un environnement inflammable.
L’échauffement du chargeur lors du processus de
charge augmente le risque d’incendie.

Description du 
fonctionnement

Lire tous les avertissements et indi-
cations. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-après
peut entraîner un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Utilisation conforme

L’appareil est conçu pour le ponçage et le polissage à
sec des surfaces en bois, mastic ainsi que pour des
surfaces vernies. Il est particulièrement approprié pour
travailler des profilés et des coins ou pour les endroits
d’accès difficile.

Eléments de l’appareil

La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à
la représentation de l’outil électroportatif sur la page
graphique.

1 Interrupteur Marche/Arrêt
2 Voyant lumineux indiquant l’état de charge de 

l’accu
3 Feuille abrasive*
4 Plateau de ponçage
5 Chargeur
6 Fiche de charge
7 Sortie d’aspiration
8 Couvercle de protection contre les poussières
9 Adaptateur d’aspiration*

10 Tuyau d’aspiration*

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans l’emballage standard.
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Caractéristiques techniques

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément à
EN 60745.

Les mesures réelles (A) du niveau de pression acousti-
que de l’appareil sont de 76 dB(A). Incertitude
K=3 dB.
Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser
85 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs de
trois sens) relevé conformément à EN 60745 :
Valeur d’émission vibratoire ah=5,5 m/s2, Incertitude
K=1,5 m/s2.

L’amplitude d’oscillation indi-
quée dans ces instructions

d’utilisation a été mesurée suivant les méthodes de
mesurage normées dans EN 60745 et peut être utili-
sée pour une comparaison d’appareils.
L’amplitude d’oscillation change en fonction de l’utilisa-
tion de l’appareil électroportatif et peut, dans certains
cas, être supérieure à la valeur indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation. La sollicitation vibratoire pourrait
être sous-estimée si l’appareil électroportatif est régu-
lièrement utilisé d’une telle manière.
Remarque : Pour une estimation précise de la sollici-
tation vibratoire pendant un certain temps d’utilisation,
il est recommandé de prendre aussi en considération
les espaces de temps pendant lesquels l’appareil est
éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé.
Ceci peut réduire considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normatifs suivants : EN 60745 (appareils sans
fil) respectivement EN 60335 (chargeurs électriques)
conformément aux règlements des directives
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Charger l’accu (voir figure A)

Ne pas utiliser un autre chargeur. Le chargeur
fourni avec l’appareil est adapté à l’accumulateur à
ions lithium intégré dans votre appareil électroporta-
tif.

L’accumulateur à ions lithium dispose d’une protection
de décharge profonde. Lorsque l’accumulateur est
déchargé, l’outil électroportatif est arrêté par un dispo-
sitif d’arrêt de protection : L’outil ne tourne plus et un
léger sifflement se fait entendre.

Après la mise hors fonctionne-
ment automatique de l’outil

électroportatif, ne plus appuyer sur l’interrupteur
Marche/Arrêt. L’accu peut être endommagé.

Monter l’outil électroportatif dans le chargeur 5, confor-
mément aux indications sur la figure. Veiller à ce que la
fiche de charge 6 s’encliquette dans la douille appro-
priée de l’outil électroportatif. Le processus de charge
commence dès que la fiche de secteur du chargeur est
mise dans la prise de courant.

Le voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu
2 indique où en est le processus de charge. Lors du
processus de charge les 3 LEDs s’allument une après
l’autre et s’éteignent pour une courte durée. Lorsque
les 3 LEDs sont constamment allumées, l’accu est
complètement chargé.

La poignée de l’outil électroportatif chauffe durant le
processus de charge. Ceci est normal.

Débrancher le chargeur lorsque celui-ci n’est pas uti-
lisé pendant un certain temps.

Protéger le chargeur contre la pluie !

Respecter les indications concernant l’élimination.

Ponceuse multiple à accu PRIO
Lithium-Ion

N° d’article 3 603 J19 7..
Tension nominale V= 7,2
Vitesse de rotation en marche 
à vide tr/min 10000
Vitesse à vide min-1 20000
Surface de la feuille abrasive cm2 104
Diamètre du circuit oscillant mm 1,2
Poids suivant 
EPTA-Procédure 01/2003 kg 0,7

Accu ions lithium
Capacité Ah 1,0
Chargeur
Durée de charge min 33 ±3
Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur 
la plaque signalétique de l’outil électroportatif. Les désigna-
tions commerciales des différents outils électroportatifs peu-
vent varier.

AVERTISSEMENT

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

ATTENTION
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Aspiration de poussières/de copeaux

Aspiration externe de copeaux (voir figure B)
En cas de travail sans aspiration de poussières, fermer
la sortie d’aspiration 7 avec le couvercle de protection
contre les poussières 8.

Pour travailler avec aspiration de poussières, enlever le
couvercle de protection contre les poussières 8. Mon-
ter l’adaptateur d’aspiration 9 sur la sortie d’aspiration
7. A l’adaptateur d’aspiration 9 il est possible de bran-
cher un tuyau d’aspiration d’un diamètre de 35 mm.

L’aspirateur doit être approprié au matériau à travailler.

Pour l’aspiration de poussières particulièrement nuisi-
bles à la santé, cancérigènes ou sèches, utiliser des
aspirateurs spéciaux.

Changement de la feuille abrasive 
(voir figure C)

Avant de monter une nouvelle feuille abrasive, éliminer
les poussières et saletés se trouvant sur le plateau de
ponçage 4 à l’aide d’un pinceau p. ex.

Afin de garantir une bonne aspiration de poussières,
s’assurer que les perforations de la feuille abrasive et
du plateau de ponçage coïncident.

Le plateau de ponçage 4 est équipée d’un revêtement
auto-aggripant, ce qui permet de fixer rapidement et
facilement les feuilles abrasives.

Tapoter légèrement sur le revêtement auto-agrippant
du plateau de ponçage 4 avant de monter la feuille
abrasive 3 afin d’obtenir une adhésion optimale.

L’outil électroportatif est équipé de 2 feuilles abrasives
qui peuvent être remplacées séparément selon leur
état d’usure.

N’utiliser l’outil électroportatif que lorsque
les deux feuilles abrasives sont montées.

N’utiliser que des feuilles abrasives qui ont la
même grosseur de grains.

Placer la feuille abrasive 3 de façon à la faire coïncider
avec un bord du plateau de ponçage 4 et appuyer sur
la feuille abrasive par un léger mouvement de rotation
dans le sens des aiguilles d’une montre.

Pour démonter la feuille abrasive 3, la prendre par un
coin et la retirer du plateau de ponçage 4.

Il est possible d’utiliser les feuilles abrasives de la pon-
ceuse Delta Bosch.

Monter les accessoires de ponçage tels que les
non-tissé ou les feutres à polir de la même manière sur
le plateau de ponçage.

Choix de la feuille abrasive
Suivant le matériau à travailler et le travail demandé, il
existe différentes feuilles abrasives :

Pour retravailler ou pour polir des matériaux, notam-
ment le métal et la pierre, utiliser un non-tissé ou un feu-
tre à polir.
Suivant la qualité souhaitée de la surface à travailler,
utiliser le type de non-tissé ou de feutre à polir le mieux
adapté au travail à effectuer.

Changement du plateau de ponçage 
(voir figure D)

Le plateau de ponçage 4 fourni avec l’appareil, est
équipé d’un revêtement auto-aggripant et peut être
remplacé. Pour démonter le plateau de ponçage 4, le
prendre par un coin et le retirer.

Mise en marche

Mise en service

Mise en Marche/Arrêt
Pour mettre en fonctionnement l’outil électroporta-
tif, pousser l’interrupteur Marche/Arrêt 1.

Pour arrêter l’outil électroportatif appuyer de nouveau
sur l’interrupteur Marche/Arrêt 1.

Grains

Pour travailler tous les bois 40—180

Pour le dégrossissage p. ex. 
de poutres et planches 
rugueuses, non rabotées grossier 40

Pour la rectification (plane) et 
le nivellement de petites rugo-
sités moyenne 80, 120

Pour la rectification de para-
chèvement et le ponçage de 
bois durs fin 180

Pour travailler couches de 
peinture/vernis ou apprêts 
comme p. ex. mastic ou 
masse de remplissage 40—180

Pour enlever des couches de 
peinture grossier 40

Pour poncer des couches de 
base de peinture moyenne 80, 120

Pour le finissage d’apprêts 
avant l’application de la pein-
ture laque fin 180
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Voyant lumineux indiquant l’état de charge de
l’accu

Le voyant lumineux indiquant l’état de
charge de l’accu 2 indique l’état de charge
de l’accu durant le processus de travail, et
se compose de 2 LEDs vertes et une LED
rouge.

Instructions d’utilisation

Avant de déposer l’outil électroportatif, atten-
dre que celui-ci soit complètement à l’arrêt. 

L’enlèvement de matière dépend essentiellement du
choix de la feuille abrasive.

Seules des feuilles abrasives impeccables assurent un
bon travail de ponçage et ménagent l’outil électropor-
tatif.

Veiller à ce que la pression de travail soit régulière, afin
d’augmenter la durée de vie des feuilles abrasives.

Une trop grande pression exercée sur l’appareil
n’entraîne pas une meilleure puissance de ponçage
mais une usure plus importante de l’outil électroportatif
et de la feuille abrasive.

Pour poncer avec une précision extrême des coins, des
bords et des endroits d’accès difficile, il est également
possible de ne travailler qu’avec la pointe ou le bord du
plateau de ponçage.

Une feuille abrasive avec laquelle on a travaillé du
métal, ne doit pas être utilisée pour d’autres matériaux.

N’utiliser que des accessoires de ponçage d’origine
Bosch.

Entretien et service 
après-vente

Nettoyage et entretien

Toujours tenir propres l’outil électroportatif
ainsi que les ouïes de ventilation afin d’obte-
nir un travail impeccable et sûr.

Au cas où l’accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous
adresser à une station de service après-vente agréée
pour outillage Bosch.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au
contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit être confiée qu’à une station de ser-
vice après-vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande
de pièces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d’article à dix chiffres de l’outil électroportatif
indiqué sur la plaque signalétique.

Service après-vente

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pièces de rechange sous :
www.bosch-pt.com

France
Robert Bosch France S.A.S.
Service Après-vente/Outillage
126, rue de Stalingrad
93700 Drancy
✆ Centre d’appels SAV : . . . . . . . . . . 01 43 11 90 06
✆ N° vert Conseiller Bosch :  . . . . . . . 0 800 05 50 51

Belgique, Luxembourg
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +32 (0)70/22 55 65
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +32 (0)70/22 55 75
E-Mail : Outillage.Gereedschap@be.bosch.com

Suisse
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 44/8 47 15 12
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 44/8 47 15 52

Transport

L’accu a été testé suivant le manuel de l’ONU
ST/SG/AC.10/11/Rév.3 partie III, chapitre 38.3. Il est
doté d’une protection effective contre une surpression
intérieure et les courts-circuits ainsi que de dispositifs
empêchant toute destruction par la force et un courant
de retour dangereux.
La quantité d’équivalent de lithium se trouvant dans
l’accu est inférieure aux valeurs limites correspondan-
tes. En tant que pièce détachée ou intégrée dans un
appareil, un accu n’est donc pas soumis aux prescrip-
tions concernant les transports de matériaux dange-
reux. Cependant ces prescriptions peuvent s’appliquer
au transport de plusieurs accus. Dans un tel cas, il peut
s’avérer nécessaire de respecter certaines conditions
particulières, par ex. pour l’emballage). Pour des infor-
mations supplémentaires, consulter la fiche technique
en langue anglaise sous : http://purchasing.
bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

LED Capacité

Lumière permanente verte-verte-rouge ≥ 50%

Lumière permanente verte-rouge 25—50%

Lumière clignotante rouge (fréquence de 
clignotement augmente avec capacité 
descendante) ≤ 25%
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Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de l’Union
Européenne :

Ne pas jeter votre appareil électroporta-
tif avec les ordures ménagères !
Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans les

lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne
peut plus se servir doivent être séparés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Accus/piles :

Ion lithium :
Veuiller respecter les indications
données dans le chapitre
« Transport », page 23.

Ne pas jeter les accu/piles dans les ordures ménagè-
res, ni dans les flammes ou l’eau. Les accus/piles doi-
vent être collectés, recyclés ou éliminés en conformité
avec les réglementations se rapportant à l’environne-
ment.

Seulement pour les pays de l’Union
Européenne :
Les accus/piles usés ou défectueux doivent être recy-
clés conformément à la directive 91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent
être déposés directement auprès de :
Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Pour sortir l’accu de l’outil électroportatif, appuyer sur
l’interrupteur Marche/Arrêt 1 jusqu’à ce que l’accu soit
complètement déchargé. Desserrer les vis du carter et
enlever la coque du carter. Débrancher les connexion
sur l’accu et enlever celui-ci.

Sous réserve de modifications.
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Advertencias de peligro 
generales para herramientas 
eléctricas

Lea íntegramente estas
advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes, ello puede oca-
sionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexión a la red (con cable de
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acumu-
lador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su

puesto de trabajo. El desorden o una ilumina-
ción deficiente en las áreas de trabajo pueden
provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosión, en el
que se encuentren combustibles líquidos,
gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras per-
sonas de su puesto de trabajo al emplear
la herramienta eléctrica. Una distracción le
puede hacer perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica

debe corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchu-
fes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conecta-
das a tierra como tuberías, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren líquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar
o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de
corriente. Mantenga el cable de red ale-
jado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas móviles. Los cables de red dañados o
enredados pueden provocar una descarga eléc-
trica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de
prolongación apropiados para su uso en
exteriores. La utilización de un cable de prolon-
gación adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno húmedo, es
necesario conectarla a través de un fusible
diferencial. La aplicación de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la

herramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamen-
tos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias
lesiones.

b) Utilice un equipo de protección personal y
en todo caso unas gafas de protección. El
riesgo a lesionarse se reduce considerable-
mente si, dependiendo del tipo y la aplicación de
la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un
equipo de protección adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a la
toma de corriente y/o al montar el acumu-
lador, al recogerla, y al transportarla. Si
transporta la herramienta eléctrica sujetándola
por el interruptor de conexión/desconexión, o si
introduce el enchufe en la toma de corriente con
la herramienta eléctrica conectada, ello puede
dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves
fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave fija
colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitirá controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de pre-
sentarse una situación inesperada.

ADVERTENCIA
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f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas móviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se
pueden enganchar con las piezas en movi-
miento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiración o captación de
polvo, asegúrese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los riesgos
derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléc-
tricas
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta ade-
cuada podrá trabajar mejor y más seguro dentro
del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte
el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléc-
trica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los niños. No permita la uti-
lización de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído
estas instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas utilizadas por personas inexpertas son peli-
grosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes móviles de la herra-
mienta eléctrica, y si existen partes rotas o
deterioradas que pudieran afectar al fun-
cionamiento de la herramienta eléctrica.
Haga reparar estas piezas defectuosas
antes de volver a utilizar la herramienta
eléctrica. Muchos de los accidentes se deben
a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los
útiles mantenidos correctamente se dejan guiar
y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, útiles, etc. de acuerdo a estas instruc-
ciones, considerando en ello las
condiciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

5) Trato y uso cuidadoso de herramientas accio-
nadas por acumulador
a) Solamente cargar los acumuladores con

los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar car-
gar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores pre-
vistos para la herramienta eléctrica. El uso
de otro tipo de acumuladores puede provocar
daños e incluso un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demás objetos metálicos que
pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede
causar quemaduras o un incendio.

d) La utilización inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de líquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto
accidental enjuagar el área afectada con
abundante agua. En caso de un contacto
con los ojos recurra además inmediata-
mente a un médico. El líquido del acumulador
puede irritar la piel o producir quemaduras.

6) Servicio
a) Únicamente haga reparar su herramienta

eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente así se mantiene la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad 
específicas del aparato
Lijadora universal accionada por 
acumulador

Solamente emplee la herramienta eléctrica
para lijar en seco. La penetración de agua en el
aparato eléctrico comporta un mayor riesgo de
electrocución.

¡Atención! Peligro de incendio. Evite el sobre-
calentamiento de la pieza y de la propia lija-
dora. Vacíe siempre el depósito de polvo
antes de cada pausa. El material en polvo acumu-
lado en el saco colector de polvo, Microfiltro, bolsa
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de papel (o la bolsa filtrante o filtro del aspirador)
puede llegar a autoincendiarse bajo unas condicio-
nes desfavorables, como, p. ej., al proyectarse chis-
pas al lijar metal. La probabilidad de que esto ocurra
es mayor si el material va mezclado con partículas
de pintura, poliuretano u otras sustancias químicas
y si éste se hubiese calentando tras un uso intenso
de la herramienta.
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujeción, o en
un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma
mucho más segura que con la mano.
No trabaje materiales que contengan
amianto. El amianto es cancerígeno.
Tome unas medidas de protección adecuadas
si al trabajar pudiera generarse polvo com-
bustible, explosivo, o nocivo para la salud. Por
ejemplo: ciertos tipos de polvo son cancerígenos.
Colóquese una mascarilla antipolvo y, si su aparato
viene equipado con la conexión correspondiente,
utilice además un equipo de aspiración adecuado.
Mantenga limpio su puesto de trabajo. La mez-
cla de diversos materiales es especialmente peli-
grosa. Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder
o explotar.
Evite una puesta en marcha fortuita. Antes de
montar el acumulador, asegúrese primero de
que esté desconectado el interruptor de
conexión/desconexión aparato. El transporte
de la herramienta eléctrica, sujetándola por el gatillo
del interruptor de conexión/desconexión, o la inser-
ción del acumulador estando conectada la herra-
mienta eléctrica, puede provocar un accidente.

Proteja el acumulador del calor como,
p.ej., de una exposición prolongada al
sol y del fuego. Existe el riesgo de explo-
sión.

No intente abrir el acumulador. Podría provocar
un cortocircuito.

Si el acumulador se daña o usa de forma
inapropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a un
médico si nota alguna molestia. Los vapores
pueden llegar a irritar las vías respiratorias.

Un acumulador defectuoso puede perder
líquido y humedecer la piezas adyacentes.
Examine las piezas afectadas. Límpielas, o sus-
titúyalas si fuese necesario.

Cargador
No exponga el cargador a la lluvia ni a la
humedad. La penetración de agua en el cargador
aumenta el riesgo de electrocución.

No cargue acumuladores de otra marca. El car-
gador solamente es adecuado para cargar acumula-
dores Bosch de iones de Li de las tensiones indicadas
en los datos técnicos. En caso de no atenerse a ello
podría originarse un incendio o explosión.

Siempre mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede comportar un riesgo de electrocu-
ción.

Antes de cada utilización verificar el estado
del cargador, cable y enchufe. No utilice el
cargador en caso de detectar algún desper-
fecto. Jamás intente abrir el cargador por su
propia cuenta, y solamente hágalo reparar
por personal técnico cualificado empleando
exclusivamente piezas de repuesto origina-
les. Un cargador, cable y enchufe deteriorado com-
portan un mayor riesgo de electrocución.

No utilice el cargador sobre una base fácil-
mente inflamable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en
un entorno inflamable. Puesto que el cargador
se calienta durante el proceso de carga existe un
peligro de incendio.

Descripción del 
funcionamiento

Lea íntegramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesión grave.

Utilización reglamentaria

El aparato ha sido diseñado para lijar y pulir en seco
madera, emplastecido y superficies pintadas. Es espe-
cialmente adecuado para trabajar perfiles, esquinas o
puntos de difícil acceso.

Componentes principales

La numeración de los componentes está referida a la
imagen de la herramienta eléctrica en la página ilus-
trada.

1 Interruptor de conexión/desconexión
2 Indicador del estado de carga del acumulador
3 Hoja lijadora*
4 Placa lijadora
5 Cargador
6 Conector del cargador
7 Boquilla de expulsión
8 Tapa antipolvo
9 Adaptador para aspirador*

10 Manguera de aspiración*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden 
al material que se adjunta de serie.
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Datos técnicos

Información sobre ruidos y vibraciones

Determinación de los valores de medición según
EN 60745.

El nivel de presión sonora típico del aparato, determi-
nado con un filtro A, es de 76 dB(A). Tolerancia
K=3 dB.
El nivel de ruido al trabajar puede llegar a superar
85 dB(A).
¡Colocarse un protector de oídos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direc-
ciones) determinado según EN 60745:
Valor de vibraciones generadas ah=5,5 m/s2, toleran-
cia K=1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado
en estas instrucciones ha sido

determinado según el procedimiento de medición
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como base
de comparación con otros aparatos.
El nivel de vibraciones puede variar de acuerdo a la
aplicación respectiva de la herramienta eléctrica,
pudiendo quedar en ciertos casos por encima del valor
indicado en estas instrucciones. La solicitación experi-
mentada por las vibraciones pudiera ser mayor de lo
que se supone, si la herramienta eléctrica es utilizada
con regularidad de esta manera.
Observación: Para determinar con exactitud la solici-
tación experimentada por las vibraciones durante un
tiempo de trabajo determinado, es necesario conside-
rar también aquellos tiempos en los que el aparato esté
desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin
ser utilizado. Ello puede suponer una disminución drás-
tica de la solicitación por vibraciones durante el tiempo
total de trabajo.

Declaración de conformidad

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este
producto está en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN 60745 (aparatos
accionados por acumulador), o bien EN 60335 (carga-
dores de acumuladores) de acuerdo con las regulacio-
nes 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaje

Carga del acumulador (ver figura A)

No utilice un cargador diferente. El cargador
suministrado ha sido concebido exclusivamente
para el acumulador de iones de litio que incorpora
su herramienta eléctrica.

El acumulador de iones de litio va protegido contra una
descarga excesiva. Si el acumulador estuviese descar-
gado, el circuito de protección que incorpora la herra-
mienta eléctrica se encarga de desconectarla: el útil
deja de girar y se percibe un leve silbido.

En caso de una desconexión
automática de la herramienta

eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexión/desconexión. El acumulador podría
dañarse.
Coloque la herramienta eléctrica en el cargador 5
según se muestra en la figura. Observe que el conector
del cargador 6 enclave en el conector hembra corres-
pondiente de la herramienta eléctrica. El proceso de
carga comienza en el momento de introducir el enchufe
de red del cargador en la toma de corriente.
El indicador del estado de carga del acumulador 2 va
mostrando el nivel de carga actual del acumulador.
Durante el proceso de carga se van encendiendo con-
secutivamente los 3 LED y se apagan brevemente. El
acumulador se encuentra completamente cargado si
los 3 LED quedan permanentemente encendidos.
Durante el proceso de carga es normal que se caliente
la empuñadura de la herramienta eléctrica.
Desconecte el cargador de la red si prevé que no va a
usarlo durante largo tiempo.

¡Proteja el cargador de la humedad!

Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Lijadora universal accionada por 
acumulador

PRIO
Lithium-Ion

Nº de artículo 3 603 J19 7..
Tensión nominal V= 7,2
Revoluciones en vacío min-1 10000
Nº de oscilaciones en vacío min-1 20000
Superficie de la hoja lijadora cm2 104
Diámetro del círculo de 
oscilación mm 1,2
Peso según EPTA-Procedure 
01/2003 kg 0,7

Acumulador Iones Li
Capacidad Ah 1,0
Cargador
Tiempo de carga min 33 ±3
Preste atención al nº de artículo en la placa de características 
de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de 
algunos aparatos pueden variar.

ADVERTENCIA

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

ATENCIÓN
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Aspiración de polvo y virutas

Aspiración externa (ver figura B)
Al trabajar sin un equipo para aspiración de polvo
deberá cerrarse la boquilla de expulsión 7 con la tapa
antipolvo 8.

Si pretende trabajar con un equipo para aspiración de
polvo desmonte la tapa antipolvo 8. Inserte el adapta-
dor para aspiración de polvo 9 en la boquilla de expul-
sión 7. Al adaptador para aspiración de polvo 9 puede
conectarse una manguera de aspiración de un diáme-
tro de 35 mm.

El aspirador debe ser adecuado para el material a tra-
bajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud,
cancerígeno, o polvo seco utilice un aspirador espe-
cial.

Cambio de la hoja lijadora 
(ver figura C)

Antes de montar una hoja lijadora nueva elimine, p. ej.
con un pincel, la suciedad y el polvo que pudiera estar
adherido a la placa lijadora 4.

Para que la eficacia en la aspiración de polvo sea
óptima, cuide que las perforaciones en la hoja lijadora
coincidan con los taladros en la placa lijadora.

La placa lijadora 4 va recubierta con un tejido de cardi-
llo (Velcro) que permite sujetar de forma rápida y sen-
cilla las hojas lijadoras con cierre de cardillo.

Antes de montar la hoja lijadora 3 sacuda el tejido de
cardillo (Velcro) de la placa lijadora 4 para conseguir
una buena adherencia.

En la herramienta eléctrica van montadas 2 hojas lija-
doras que también pueden cambiarse por separado si
su desgaste fuese diferente.

Únicamente emplee la herramienta eléctrica
con ambas hojas lijadoras montadas.

Solamente aplique hojas lijadoras del mismo
grano.

Coloque la hoja lijadora 3 enrasada con uno de los
lados de la placa lijadora 4 y presione entonces la hoja
lijadora contra la placa lijadora con una ligera rotación
en el sentido de las agujas del reloj.

Para desprender la hoja lijadora 3 de la placa lijadora 4
sujétela por una de sus esquinas y tire de ella.

Puede utilizar las hojas lijadoras de la lijadora delta
Bosch.

Los accesorios como el vellón o el fieltro para pulir se
fijan de igual manera sobre la placa lijadora.

Selección de la hoja lijadora
De acuerdo al material a trabajar y al arranque de mate-
rial deseado puede seleccionarse entre diversas hojas
lijadoras:

Para retrabajar o pulir, especialmente tratándose de
metal o piedra, utilizar el vellón o fieltro para pulir.
Según la calidad de acabado deseada, deberá selec-
cionarse el accesorio adecuado entre los diversos
tipos de vellón o fieltros para pulir existentes.

Cambio de la placa lijadora 
(ver figura D)

La placa lijadora 4 suministrada va recubierta con un
tejido de cardillo (Velcro) para que sea fácilmente inter-
cambiable. La placa lijadora 4 se desprende tirando de
una de sus puntas.

Operación

Puesta en marcha

Conexión/desconexión
Para poner en marcha la herramienta eléctrica
accione el interruptor de conexión/desconexión 1.

Para desconectar la herramienta eléctrica accionar
nuevamente el interruptor de conexión/desconexión 1.

Indicador del estado de carga del acumulador
El indicador del estado de carga del acu-
mulador 2 compuesto por 2 LED verdes y
1 LED rojo, indica el estado de carga del
acumulador durante el funcionamiento.

Grano

Para trabajar todo tipo de 
madera 40—180

Para el lijado previo p. ej. de vigas 
y tablas en bruto, sin cepillar Basto 40

Para planificar e igualar pequeñas 
irregularidades Medio 80, 120

Para el acabado y lijado fino de 
maderas duras Fino 180

Para lijar superficies pintadas, 
barnizadas, o imprimaciones 
con masas de relleno y 
emplastecido 40—180

Para decapar pintura Basto 40

Para igualar superficies pintadas 
después de la primera mano Medio 80, 120

Para el lijado final de imprimacio-
nes antes de pintar Fino 180
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Instrucciones para la operación

Antes de depositarla, espere a que la herra-
mienta eléctrica se haya detenido completa-
mente. 

El rendimiento conseguido en el arranque de material
viene determinado esencialmente por la hoja lijadora
empleada.

Únicamente unas hojas lijadoras en buenas condicio-
nes permiten conseguir un buen rendimiento en el
arranque de material además de cuidar la herramienta
eléctrica.

Preste atención a ejercer una presión de aplicación uni-
forme para prolongar la vida útil de las hojas lijadoras.

Una presión de aplicación excesiva no supone un
mayor rendimiento en el arranque de material, sino un
mayor desgaste de la herramienta eléctrica y hoja lija-
dora.

Para lijar con exactitud esquinas, bordes y en lugares
de difícil acceso puede trabajarse también con la punta
o uno de los bordes de la placa lijadora.

No emplee una hoja lijadora con la que se ha trabajado
metal para lijar otros tipos de material.

Solamente utilice accesorios para lijar originales
Bosch.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeración para trabajar con
eficacia y seguridad.

Si el acumulador fuese inservible diríjase a un servicio
técnico autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y
control, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, la
reparación deberá encargarse a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el nº de artículo de
10 dígitos que figura en la placa de características de
la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y asistencia al cliente

Los dibujos de despiece e informaciones sobre las pie-
zas de repuesto las encontrará en internet bajo:
www.bosch-pt.com

España
Robert Bosch España, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid
✆ Asesoramiento al cliente . . . . . . +34 9 01 11 66 97
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +34 9 13 27 98 63

Venezuela
Robert Bosch S.A.
Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte
Caracas 107
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+58 (0)2 / 2 07 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
✆ Interior: . . . . . . . . . . . . . .+52 (0)1 / 80 06 27 12 86
✆ D.F.:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+52 (0)1 / 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina
Robert Bosch Argentina S.A.
Córdoba 5160
1414 Buenos Aires (Capital Federal)
Atención al Cliente
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +54 (0)8 10 / 5 55 20 20
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perú
Autorex Peruana S.A.
República de Panamá 4045,
Lima 34
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +51 (0)1 / 4 75 – 54 53
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile
EMASA S.A.
Irarrázaval 259 – Ñuñoa
Santiago
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+56 (0)2 / 5 20 31 00
E-Mail: emasa@emasa.cl

LED Capacidad

Luz permanente verde-verde-roja ≥ 50%

Luz permanente verde-roja 25—50%

Luz intermitente roja (la frecuencia de 
centelleo aumenta al disminuir la 
capacidad) ≤ 25%
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Transporte

El acumulador ha sido ensayado conforme al manual
UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte III, Subinciso 38.3.
Dispone de una eficaz protección contra una sobrepre-
sión o cortocircuito interior, así como de unos disposi-
tivos contra la rotura forzada o corrientes inversas
peligrosas.
La cantidad equivalente de litio que contiene el acumu-
lador es inferior a los valores límite pertinentes. Es por
ello, por lo que el acumulador, tanto si va suelto como
si va montado en el aparato, no está sujeto a las direc-
tivas nacionales e internacionales sobre el transporte
de mercancías peligrosas. Sin embargo, esto si puede
ser de relevancia, si son varios los acumuladores trans-
portados. En este caso puede que sea imperativo cum-
plir ciertas exigencias (p. ej. en el embalaje). Para más
detalles le remitimos a la ficha técnica redactada en
inglés que puede consultar en internet bajo la siguiente
dirección: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas, acce-
sorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperación que respete el medio ambiente.

Sólo para los países de la UE:

¡No arroje las herramientas eléctricas a
la basura!
Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos
y electrónicos inservibles, tras su trans-
posición en ley nacional, deberán acu-

mularse por separado las herramientas eléctricas para
ser sometidas a un reciclaje ecológico.

Acumuladores/pilas:

Iones de Litio:
Observe las indicaciones compren-
didas en el apartado “Transporte”,
página 31.

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni al
fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas deberán
guardarse y reciclarse o eliminarse de manera ecoló-
gica.

Sólo para los países de la UE:
Conforme a la directriz 91/157/CEE deberán reci-
clarse los acumuladores/pilas defectuosos o agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse
directamente a su distribuidor habitual de Bosch:

España
Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.
Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +34 9 01 11 66 97

Para desmontar el acumulador de la herramienta eléc-
trica, mantenga accionado el interruptor de
conexión/desconexión 1, hasta que se haya descar-
gado completamente el acumulador. Afloje los tornillos
de la carcasa y desmonte la semicarcasa. Corte los
cables de conexión y saque el acumulador.

Reservado el derecho de modificación.
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Indicações gerais de 
advertência para ferramen-
tas eléctricas

Devem ser lidas todas as indica-
ções de advertência e todas as

instruções. O desrespeito das advertências e instru-
ções apresentadas abaixo pode causar choque eléc-
trico, incêndio e/ou graves lesões.

Guarde bem todas as advertências e instruções
para futura referência.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acu-
mulador (sem cabo de rede).

1) Segurança da área de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho sempre

limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem
levar a acidentes.

b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica
em áreas com risco de explosão, nas quais
se encontrem líquidos, gases ou pós infla-
máveis. Ferramentas eléctricas produzem faís-
cas, que podem inflamar pós ou vapores.

c) Manter crianças e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a utili-
zação. No caso de distracção é possível que
perca o contrôlo sobre o aparelho.

2) Segurança eléctrica
a) A ficha de conexão da ferramenta eléctrica

deve caber na tomada. A ficha não deve
ser modificada de maneira alguma. Não
utilizar uma ficha de adaptação junto com
ferramentas eléctricas protegidas por liga-
ção à terra. Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque
eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superfícies ligadas à terra, como
tubos, aquecimentos, fogões e frigoríficos.
Há um risco elevado devido a choque eléctrico,
se o corpo estiver ligado à terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltração de água numa ferra-
menta eléctrica aumenta o risco de choque eléc-
trico.

d) Não deverá utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendurá-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado de calor,
óleo, cantos afiados ou partes do aparelho
em movimento. Cabos danificados ou emara-
nharados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica
ao ar livre, só deverá utilizar cabos de
extensão apropriados para áreas exterio-
res. A utilização de um cabo de extensão apro-
priado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

f) Se não for possível evitar o funcionamento
da ferramenta eléctrica em áreas húmidas,
deverá ser utilizado uma disjuntor de cor-
rente de avaria. A utilização de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

3) Segurança de pessoas
a) Esteja atento, observe o que está a fazer e

tenha prudência ao trabalhar com a ferra-
menta eléctrica. Não utilizar uma ferra-
menta eléctrica quando estiver fatigado ou
sob a influência de drogas, álcool ou medi-
camentos. Um momento de descuido ao utili-
zar a ferramenta eléctrica, pode levar a lesões
graves.

b) Utilizar equipamento de protecção pes-
soal e sempre óculos de protecção. A utili-
zação de equipamento de protecção pessoal,
como máscara de protecção contra pó, sapatos
de segurança antiderrapantes, capacete de
segurança ou protecção auricular, de acordo
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica,
reduz o risco de lesões.

c) Evitar uma colocação em funcionamento
involuntária. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes de
conectá-la à alimentação de rede e/ou ao
acumulador, antes de levantá-la ou de
transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o apare-
lho for conectado à alimentação de rede
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer aci-
dentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves
de boca antes de ligar a ferramenta eléc-
trica. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em movimento pode
levar a lesões.

e) Evite uma posição anormal. Mantenha
uma posição firme e mantenha sempre o
equilíbrio. Desta forma é mais fácil controlar a
ferramenta eléctrica em situações inesperadas.

ATENÇÃO

OBJ_BUCH-113-001.book  Page 32  Thursday, October 19, 2006  1:28 PM



Português | 332 609 001 622 • 19.10.06

f) Usar roupa apropriada. Não usar roupa
larga nem jóias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jóias podem ser agarrados por peças em
movimento.

g) Se for possível montar dispositivos de
aspiração ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilização de uma aspiração de
pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

4) Utilização e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas
a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu
trabalho. É melhor e mais seguro trabalhar com
a ferramenta eléctrica apropriada na área de
potência indicada.

b) Não utilizar uma ferramenta eléctrica com
um interruptor defeituoso. Uma ferramenta
eléctrica que não pode mais ser ligada nem des-
ligada, é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessórios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
rança evita o arranque involuntário da ferra-
menta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas não utiliza-
das fora do alcance de crianças. Não per-
mita que pessoas que não estejam
familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas são perigo-
sas se forem utilizadas por pessoas inesperien-
tes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado.
Controlar se as partes móveis do aparelho
funcionam perfeitamente e não emperram,
e se há peças quebradas ou danificadas
que possam prejudicar o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Permitir que
peças danificadas sejam reparadas antes
da utilização. Muitos acidentes têm como
causa, a manutenção insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente
tratadas e com cantos de corte afiados emper-
ram com menos frequência e podem ser condu-
zidas com maior facilidade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme
estas instruções. Considerar as condições
de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilização de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a não ser as aplicações previstas, pode
levar a situações perigosas.

5) Manuseio e utilização cuidadosos de ferra-
mentas com acumuladores
a) Só carregar acumuladores em carregado-

res recomendados pelo fabricante. Há
perigo de incêndio se um carregador apropriado
para um certo tipo de acumuladores for utilizado
para carregar acumuladores de outros tipos.

b) Só utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilização de
outros acumuladores pode levar a lesões e
perigo de incêndio.

c) Manter o acumulador que não está sendo
utilizado afastado de clipes, moedas, cha-
ves, parafusos ou outros pequenos objec-
tos metálicos que possam causar um
curto-circuito dos contactos. Um curto-cir-
cuito entre os contactos do acumulador pode
ter como consequência queimaduras ou fogo.

d) No caso de aplicação incorrecta pode sair
líquido do acumulador. Evitar o contacto.
No caso de um contacto acidental, deverá
enxaguar com água. Se o líquido entrar em
contacto com os olhos, também deverá
consultar um médico.  Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

6) Serviço
a) Só permita que o seu aparelho seja repa-

rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e só com peças de reposição
originais. Desta forma é assegurado o funcio-
namento seguro do aparelho.

Instruções de serviço 
específicas do aparelho
Lixadeira universal sem fio

Apenas utilizar a ferramenta eléctrica para o
corte a seco. A infiltração de água num aparelho
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

Atenção, perigo de incêndio! Evitar um sobre-
aquecimento do material a ser lixado e da
lixadeira. Sempre esvaziar o recipiente de pó
antes das pausas de trabalho. Sob condições
desfavoráveis é possível que a amoladura no saco
de pó, no microfiltro, no saco de papel (ou no saco
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de filtro ou no filtro do aspirador de pó) seja infla-
mada automaticamente, como voo de faúlhas ao
lixar metais. É especialmente perigoso, se o pó de
lixar estiver misturado com restos de verniz, poliure-
tano ou outros produtos químicos e o material de
lixar tornar-se quente após um período de trabalho
prolongado.

Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com
torno de bancada está mais firme do que segurado
com a mão.

Não processar material que contenha
asbesto. Asbesto é considerado como sendo can-
cerígeno.

Tomar medidas de protecção, se durante o
trabalho houver a possibilidade de serem
produzidos pós nocivos à saúde, inflamáveis
ou explosivos. Por exemplo: Alguns pós são con-
siderados como sendo cancerígenos. Usar uma
máscara de protecção contra o pó e, se for possí-
vel, utilizar uma aspiração de pó/aparas.

Manter o seu local de trabalho limpo. Misturas
de material são especialmente perigosas. Pó de
metal leve pode queimar ou explodir.

Evitar que o aparelho seja ligado sem querer.
Assegure-se de que o interruptor de ligar-
desligar esteja na posição desligada, antes
de colocar um acumulador. Não deverá trans-
portar a ferramenta eléctrica com o seu dedo sobre
o interruptor de ligar-desligar nem colocar o acumu-
lador na ferramenta eléctrica ligada, pois isto
poderá causar acidentes.

Proteger o acumulador contra calor,
p. ex. também contra uma permanente
radiação solar, e fogo. Há risco de explo-
são.

Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-
circuito.

Em caso de danos e de utilização incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores. Are-
jar bem o local de trabalho e consultar um
médico se forem constatados quaisquer sin-
tomas. É possível que os vapores irritem as vias
respiratórias.

Se o acumulador estiver com defeito, o fluido
poderá escorrer e danificar as peças adjacen-
tes. Controlar as peças em questão. Estas
peças devem ser limpas e se necessário substituí-
das.

Carregador sem fio
Manter o carregador afastado de chuva ou
humidade. A infiltração de água num carregador
aumenta o risco de choque eléctrico.

Não carregar acumuladores de outras mar-
cas. O carregador só é apropriado para carregar
acumuladores Bosch de iões de lítio com as ten-
sões indicadas nos dados técnicos. Caso contrário,
há risco de incêndio e explosão.

Manter o carregador limpo. Há risco de choque
eléctrico devido a sujidade.

Antes de cada utilização é necessário verifi-
car o carregador, o cabo e a ficha. Não utilizar
o carregador se forem verificados danos. Não
abrir pessoalmente o carregador e só permita
que seja reparado por pessoal qualificado e
que só sejam utilizadas peças sobressalentes
originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

Não operar o carregador sobre uma base
facilmente inflamável (p. ex. papel, tecidos
etc.) ou em ambiente combustível. Há perigo
de incêndio devido ao aquecimento do carregador
durante o carregamento.

Descrição de funções
Devem ser lidas todas as indicações
de advertência e todas as instruções.
O desrespeito das advertências e instru-
ções apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incêndio e/ou graves
lesões.

Utilização conforme as disposições

O aparelho é destinado para polir a seco em madeira,
massa de aparelhar, assim como em superfícies enver-
nizadas. Ele é principalmente apropriado para perfís,
cantos e locais de difícil acesso.

Componentes ilustrados

A numeração dos componentes ilustrados refere-se à
apresentação da ferramenta eléctrica na página de
esquemas.

1 Interruptor de ligar-desligar
2 Indicação do estado de carga do acumulador
3 Folha de lixar*
4 Placa de lixar
5 Carregador
6 Ficha do carregador
7 Bocais de sopro
8 Tampa de protecção contra pó
9 Adaptador de aspiração*

10 Mangueira de aspiração*

*Acessórios apresentados ou descritos não pertencem 
ao volume de fornecimento.
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Dados técnicos

Informação sobre ruídos/vibrações

Valores de medição averiguados conforme EN 60745.

O nível de pressão acústica avaliado como A do apare-
lho é tipicamente 76 dB(A). Incerteza K=3 dB.
O nível de ruído durante o trabalho pode ultrapassar
85 dB(A).
Usar protecção auricular!

Valores totais de vibração (soma dos vectores de três
direcções) determinados conforme EN 60745:
valor de emissão de vibrações ah=5,5 m/s2, incerteza
K=1,5 m/s2.

O nível de vibrações indicado nestas
instruções foi medido conforme um

processo de medição normalizado na norma
EN 60745 e pode ser utilizado para a comparação de
aparelhos.
O nível de vibrações variará de acordo com a aplicação
da ferramenta eléctrica. Em alguns casos o nível de
vibrações pode ser superior ao indicado nestas instru-
ções. É possível que o impacto de vibrações seja
subestimado se a ferramenta eléctrica for regularmente
utilizada de maneira semelhante.
Nota: Para uma avaliação exacta do impacto de vibra-
ções durante um certo período de trabalho, também
deveriam ser considerados os períodos nos quais o
aparelho está desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibrações durante o completo período de
trabalho.

Declaração de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745 (aparelhos com
acumuladores) ou EN 60335 (carregadores de acumu-
ladores) conforme as disposições das directivas
73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montagem

Carregar o acumulador (veja figura A)

Não utilizar outro carregador. O carregador for-
necido está adaptado ao acumulador de Li-Iões
montado na sua ferramenta eléctrica.

O acumulador de Li-Iões está protegido contra des-
carga total. A ferramenta eléctrica é desligada através
de um disjuntor de protecção, logo que o acumulador
estiver descarregado. A ferramenta de aplicação não
se movimenta mais e escuta-se um leve ruído silvante.

Não continuar a premir o inter-
ruptor de ligar-desligar após o

desligamento automático da ferramenta eléc-
trica. O acumulador pode ser danificado.

Colocar a ferramenta eléctrica no carregador 5 como
indicado na figura. Observe que a ficha do carregador
6 encaise na respectiva tomada da ferramenta eléc-
trica. O processo de carga é iniciado, logo que a ficha
de rede do carregador for introduzida na tomada.

A indicação do estado de carga do acumulador 2
indica o avanço de carga. Durante o processo de carga
iluminam-se sequencialmente os 3 LEDs e apagam-se
por instantes. Quando os 3 LEDs estiverem iluminados
permanentemente, significa que o acumulador está
completamente carregado.

O punho da ferramenta eléctrica aquece-se durante o
processo de carga. Isto é normal.

Separar o carregador da rede eléctrica se não for utili-
zado por muito tempo.

Proteger o carregador contra humidade!

Observar a indicação sobre a eliminação de forma eco-
lógica.

Lixadeira universal sem fio PRIO
Lithium-Ion

N° do produto 3 603 J19 7..
Tensão nominal V= 7,2
N° de rotação em ponto morto min-1 10000
N° de oscilação em vazio min-1 20000
Superfície da folha de lixar cm2 104
Diâmetro do circulo de 
oscilação mm 1,2
Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 0,7

Acumulador Li-Iões
Capacidade Ah 1,0
Carregador
Tempo de carga min 33 ±3
Observar o número de produto na placa de características da 
sua ferramenta eléctrica. A designação comercial das ferra-
mentas eléctricas individuais pode variar.

ATENÇÃO

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

ATENÇÃO
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Aspiração de pó/de aparas

Aspiração alheia (veja figura B)
Fechar o bocal de sopro ao trabalhar sem aspiração de
pó 7 com a tampa de protecção contra pó 8.

Remover a tampa de protecção contra pó para traba-
lhar com a aspiração de pó 8. Introduzir o adaptador de
aspiração 9 sobre o bocal de sopro 7. Ao adaptador de
aspiração 9 é possível conectar uma mangueira de
aspiração com um diâmetro de 35 mm.

O aspirador de pó deve ser apropriado para o material
a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pó que seja
extremamente nocivo à saúde, cancerígeno ou seco.

Substituir a folha de lixar 
(veja figura C)

Remover sujidade e pó da placa de lixar antes de colo-
car uma nova placa de lixar 4, p. ex. com um pincel.

Para assegurar uma aspiração de pó ideal, deverá
observar que os recortes na folha de lixar coincidam
com os orifícios na placa de lixar.

A placa de lixar 4 está equipada com um tecido de vel-
cro, para uma fixação rápida de simples de folhas de
lixar com aderência de velcro.

Sacudir o tecido de velcro da placa de lixar 4 antes de
colocar a folha de lixar 3 para possibilitar uma aderên-
cia ideal.

A ferramenta eléctrica está equipada com 2 folhas de
lixar, que podem ser substituidas individualmente, con-
forme o desgaste.

Só utilizar a ferramenta eléctrica, se ambas
as folhas de lixar estiverem montadas.

Só utilizar folhas de lixar com o mesmo grão.

Colocar a folha de lixar 3 sobre um lado da placa de
lixar 4 de forma alinhada, em seguida colocar a folha de
lixar sobre a placa de lixar e pressionar com um leve
movimento giratório no sentido dos ponteiros do reló-
gio.

Para retirar a folha de lixar 3 deverá segurá-la por um a
ponta e puxá-la da placa de lixar 4.

Podem ser utilizadas as folhas de lixar da lixadeira Delta
Bosch.

Acessórios de lixar, como não tecido/feltro de polir,
devem ser fixos da mesma forma sobre a placa de lixar.

Selecção da folha de lixar
Estão disponíveis diversas folhas de lixar, de acordo
com o material a ser trabalhado e com o desbaste
desejado da superfície:

Utilizar não tecido/feltro de polir para o trabalho poste-
rior ou para polir, principalmente metal e pedra.
Devem ser utilizados diferentes tipos de não tecido ou
de feltro de polir, de acordo com a qualidade desejada
da superfície da peça ser trabalhada.

Substituir a placa de lixar 
(veja figura D)

Placa de lixar fornecida 4 está equipada com um tecido
de velcro e pode ser substituida. Para retirar a placa de
lixar 4 deverá segurá-la por uma extremidade e puxá-la.

Funcionamento

Colocação em funcionamento

Ligar e desligar
Para a Colocação em funcionamento da ferramenta
eléctrica deverá pressionar o interruptor de ligar-desli-
gar 1.

Para desligar a ferramenta eléctrica, deverá pressio-
nar novamente o interruptor de ligar-desligar 1 nova-
mente.

Grão

Para processar todos 
materiais de madeira 40—180

Para a rectificação prévia de 
p. ex. vigas e tábuas ásperas e 
não aplainadas grosseiro 40

Para lixamento plano e para 
nivelar pequenas rugosidades central 80, 120

Para o acabamento fino de 
lixar madeiras duras fino 180

Para o processamento de 
camadas de tintas e verni-
zes ou primeira demão 
como betume de enchi-
mento e massa de apare-
lhar 40—180

Para lixar tinta grosseiro 40

Para lixar tinta de primeira 
demão central 80, 120

Para o acabamento final de 
primeiras demãos antes de 
envernizar fino 180
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Indicação do estado de carga do acumulador
A indicação do estado de carga do acu-
mulador 2 indica, durante o funciona-
mento, o estado de carga do acumulador
e consiste de 2 LEDs verdes e um LED
vermelho.

Indicações de trabalho

Espere a ferramenta eléctrica parar completa-
mente, antes de depositá-la. 

A potência abrasiva ao lixar depende principalmente da
folha de lixar seleccionada.
Apenas folhas de lixar em perfeito estado proporcio-
nam uma perfeita potência abrasiva e poupam a ferra-
menta eléctrica.
Trabalhar com uma força de pressão uniforme para
aumentar a vida útil das folhas de lixar.
Um aumento demasiado da força de pressão não leva
a uma potência abrasiva mais alta, mas a um desgaste
mais forte da ferramenta eléctrica e da folha de lixar.
Para lixar ângulos, cantos e áreas de difícil acesso tam-
bém é possível trabalhar apenas com a ponta ou com
o canto da placa de lixar.
Jamais utilizar uma folha de serra com a qual foi proces-
sado metal, para processar outros materiais.
Só utilizar acessórios de lixar originais Bosch.

Manutenção e serviço

Manutenção e limpeza

Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilação sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

O acumulador não funciona mais; dirija-se a um serviço
pós-venda autorizado para ferramentas eléctricas
Bosch.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricação e de teste, a reparação
deverá ser executada por uma oficina de serviço auto-
rizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questões e encomendas de peças
sobressalentas é imprescindível indicar o número de
produto de 10 dígitos como consta no logotipo da fer-
ramenta eléctrica.

Serviço e consulta ao cliente

Desenhos explodidos e informações sobre peças
sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E – 3E
1800 Lisboa
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +351 21 / 8 50 00 00
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +351 21 / 8 51 10 96

Brasil
Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 08 00 / 7 04 54 46
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Transporte

O acumulador foi testado conforme o
manual UNST/SG/AC.10/11/Rev.3 parte III, sub-capí-
tulo 38.3. Ele é protegido contra sobre-pressão interior
e contra curto-circuitos e tem dispositivos para evitar
rupturas violentas e perigosas correntes de retorno.
A quantidade equivalente de lítio contida no acumula-
dor é inferior aos respectivos valores limites. Por este
motivo o acumulador, como unidade ou introduzido
num aparelho, não está sujeito às leis nacionais nem
internacionais para materiais perigosos. As leis para
materiais perigosos podem no entanto ser relevantes
para o transporte de vários acumuladores. Neste caso
pode ser necessário manter certas condições especi-
ais (p. ex. referentes à embalagem). Informações
detalhadas estão disponíveis numa folha de instruções
no seguinte endereço internet: http://purchasing.
bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de
matérias primas.

Apenas países da União Européia:

Não deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos
e electrónicos velhos, e com as respec-
tivas realizações nas leis nacionais, as

ferramentas eléctricas que não servem mais para a uti-
lização, devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecológica.

LED Capacidade

Luz permanente verde-verde-vermelho ≥ 50%

Luz permanente verde-vermelho 25—50%

Luz intermitente vermelha (freqüência 
intermitente aumenta com a redução 
da capacidade) ≤ 25%

OBJ_BUCH-113-001.book  Page 37  Thursday, October 19, 2006  1:28 PM



38 | Português 2 609 001 622 • 19.10.06

Acumuladores/pilhas:

Iões de lítio:
Observar as indicações no capítulo
“Transporte”, Página 37.

Acumuladores/pilhas não devem ser deitados no lixo
doméstico, nem no fogo nem na água. Acumulado-
res/pilhas devem ser recolhidos, reciclados ou elimina-
dos de forma ecológica.

Apenas países da União Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos devem
ser reciclados conforme a directiva 91/157/CEE.

Accionar o interruptor de ligar-desligar 1 para retirar o
acumulador da ferramenta eléctrica, até o acumulador
estar completamente descarregado. Desaparafusar os
parafusos da carcaça e retirar a cápsula da carcaça.
Separar as conexões no acumulador e retirar o acumu-
lador.

Sob reserva de alterações.
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Avvertenze generali di peri-
colo per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di peri-
colo e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre

pulita e ben illuminata. Il disordine oppure
zone della postazione di lavoro non illuminate
possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili. Gli elettroutensili produ-
cono scintille che possono far infiammare la pol-
vere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante l’impiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare la per-
dita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina di allacciamento alla rete

dell’elettroutensile deve essere adatta alla
presa. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili
dotati di collegamento a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte allo scopo riducono
il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo è messo a massa.

c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidità. La penetrazione
dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio
di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere l’elettrouten-
sile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di
calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movi-
mento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumen-
tano il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti per
l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo di pro-
lunga omologato per l’impiego all’esterno riduce
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di uti-
lizzare l’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L’uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta

facendo e maneggiare con giudizio l’elet-
troutensile durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare mai l’elettroutensile in caso
di stanchezza oppure quando ci si trovi
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche
e medicinali.  Un attimo di distrazione durante
l’uso dell’elettroutensile può essere causa di
gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti protet-
tivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri, scarpe
di sicurezza che non scivolino, elmetto di prote-
zione oppure protezione acustica a seconda del
tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si
riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare l’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi
che l’elettroutensile sia spento.  Tenendo il
dito sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elet-
troutensile oppure collegandolo all’alimenta-
zione di corrente con l’interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere l’elettroutensile
togliere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante della mac-
china può provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere l’equilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo è possibile controllare
meglio l’elettroutensile in caso di situazioni ina-
spettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e cate-
nine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in
pezzi in movimento.

AVVERTENZA
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g) In caso fosse previsto il montaggio di
dispositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L’utilizzo di un’aspirazione polvere può
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose
dovute alla polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili
a) Non sottoporre la macchina a sovracca-

rico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente l’elettroutensile esplicitamente
previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e più sicuro
nell’ambito della sua potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con inter-
ruttori difettosi. Un elettroutensile con l’inter-
ruttore rotto è pericoloso e deve essere
aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di rego-
lazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la
macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente
e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale
precauzione eviterà che l’elettroutensile possa
essere messo in funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del raggio
di accesso di bambini. Non fare usare
l’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano letto
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare l’impiego, far riparare le parti dan-
neggiate. Numerosi incidenti vengono causati
da elettroutensili la cui manutenzione è stata
effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati con
particolare attenzione e con taglienti affilati
s’inceppano meno frequentemente e sono più
facili da condurre.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni spe-
cifiche ecc., sempre attenendosi alle pre-
senti istruzioni. Così facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e
le operazioni da eseguire. L’impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consentiti
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di uten-
sili dotati di batterie ricaricabili
a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed

esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di bat-
teria sussiste pericolo di incendio se viene utiliz-
zato con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

b) Avere cura d’impiegare negli elettrouten-
sili solo ed esclusivamente batterie ricari-
cabili esplicitamente previste. L’uso di
batterie ricaricabili di tipo diverso potrà dare
insorgenza a lesioni e comportare il rischio
d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e nep-
pure ad altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero provocare un cavallottamento
dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell’accumulatore potrà dare origine a
bruciature o ad incendi.

d) In caso d’impiego errato si provoca il peri-
colo di fuoriuscita di liquido dalla batteria
ricaricabile. Evitarne assolutamente il con-
tatto. In caso di contatto accidentale,
sciacquare accuratamente con acqua.
Rivolgersi immediatamente al medico,
qualora il liquido dovesse entrare in con-
tatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria ricaricabile potrà causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

6) Assistenza
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed

esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potrà essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza 
specifiche per la macchina
Levigatrice universale a batteria

Utilizzare l’elettroutensile esclusivamente
per levigatura a secco. L’eventuale infiltrazione di
acqua in un elettroutensile va ad aumentare il
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Attenzione: Pericolo d’incendio! Evitare un
surriscaldamento del materiale in lavora-
zione e della levigatrice. Prima di iniziare una
pausa svuotare sempre il contenitore per la
polvere. La polvere di abrasione nel sacchetto rac-
coglipolvere, nel Microfilter, nel sacchetto raccogli-
polvere in carta (o nel sacchetto raccoglipolvere o
nel filtro dell’aspirapolvere) può prendere fuoco in
caso di condizioni sfavorevoli come la scia di scin-
tille prodotta durante la levigatura del metallo. Una
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situazione particolarmente pericolosa si viene a cre-
are quando la polvere di smerigliatura si mischia con
resti di vernice e poliuretano oppure con altri mate-
riali chimici ed il materiale in lavorazione si riscalda
troppo nel corso di una lavorazione di lunga durata.
Assicurare il pezzo in lavorazione.  Un pezzo in
lavorazione può essere bloccato con sicurezza in
posizione solo utilizzando un apposito dispositivo di
serraggio oppure una morsa a vite e non tenendolo
con la semplice mano.
Non lavorare mai materiali contenenti amianto.
L’amianto è ritenuto materiale cancerogeno.
Prendere dei provvedimenti appropriati in
caso che durante il lavoro dovessero svilup-
parsi polveri dannose per la salute, infiamma-
bili oppure esplosive. Ad esempio: Alcune
polveri sono considerate cancerogene. Portare una
maschera di protezione contro la polvere ed utiliz-
zare, se collegabile, un sistema di aspirazione pol-
vere/aspirazione trucioli.
Mantenere pulita la propria zona di lavoro.
Miscele di materiali di diverso tipo possono risultare
particolarmente pericolose. La polvere di metalli
leggeri può essere infiammabile ed esplosiva.
Evitare accensioni accidentali. Prima di inserire
una batteria ricaricabile, assicurarsi che l’inter-
ruttore di avvio/arresto si trovi in posizione
disinserita. Trasportando l’elettroutensile tenendolo
con il dito all’interruttore di avvio/arresto oppure inse-
rendo la batteria ricaricabile quando l’elettroutensile è
acceso si possono provocare seri incidenti.

Proteggere la batteria ricaricabile da
calore troppo forte, p. es. anche da con-
tinue radiazioni solari e dal fuoco. Vi è con-
creto pericolo di esplosione!

Non aprire la batteria. Vi è il pericolo di un corto
circuito.

In caso di difetto e di uso improprio della bat-
teria ricaricabile vi è il pericolo di una fuoriu-
scita di vapori. Far entrare aria fresca e farsi
visitare da un medico in caso di disturbi. I
vapori possono irritare le vie respiratorie.

In caso di batterie difettose vi può essere una
fuoriuscita di liquidi che possono umettare
oggetti vicini. Controllare le relative parti.
Pulire queste parti e, se il caso, sostituirle.

Caricabatterie
Custodire la stazione di ricarica al riparo dalla
pioggia o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di
acqua in una stazione di ricarica va ad aumentare il
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non caricare batterie di altra fabbricazione.
La stazione di ricarica è idonea esclusivamente per
operazioni di ricarica di batterie Bosch agli ioni di
litio con tensioni indicate sotto dati tecnici. In caso
contrario si viene a creare il pericolo di incendio e di
esplosione.

Avere cura di mantenere la stazione di rica-
rica sempre pulita. Attraverso accumuli di sporci-
zia si crea il pericolo di una scossa elettrica.

Prima di ogni impiego controllare la stazione
di ricarica, il cavo e la spina. Non utilizzare la
stazione di ricarica in caso doveste riscon-
trare dei danni. Non aprire mai personal-
mente la stazione di ricarica e farla riparare
soltanto da personale qualificato e soltanto
con pezzi di ricambio originali. In caso di sta-
zioni di ricarica per batterie, cavi e spine danneg-
giate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

Non utilizzare la stazione di ricarica su basi
facilmente infiammabili (p. es. carta, tessuti
ecc.) oppure in ambienti infiammabili. Per via
del riscaldamento della stazione di ricarica che si ha
durante la fase di ricarica si viene a creare il pericolo
di incendio.

Descrizione del 
funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potrà creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Uso conforme alle norme

La macchina è adatta per la levigatura e la pulitura a
secco su superfici in legno, su materie plastiche, su
superfici stuccate e su superfici verniciate. La mac-
china è particolarmente adatta per profilati, spigoli
oppure punti difficilmente accessibili.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce
all’illustrazione dell’elettroutensile che si trova sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

1 Interruttore di avvio/arresto
2 Indicatore dello stato di carica della batteria
3 Foglio abrasivo*
4 Piastra di levigatura
5 Stazione di ricarica
6 Spina di ricarica
7 Bocchetta di scarico
8 Coperchio di protezione antipolvere
9 Raccordo aspiratore*

10 Tubo di aspirazione*

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per 
l’uso non è compreso nella fornitura standard.
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Dati tecnici

Informazioni sulla rumorosità e sulla 
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a 76 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Il livello di rumore durante il lavoro può superare
85 dB(A).
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma
EN 60745:
Valore di emissione dell’oscillazione ah=5,5 m/s2,
Incertezza della misura K=1,5 m/s2.

Il livello di oscillazione indicato
nelle presenti istruzioni è stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione con-
forme alla norma EN 60745 e può essere dunque uti-
lizzato per il confronto fra macchine.
Il livello di oscillazione è soggetto a cambiamenti a
seconda di come si usa l’elettroutensile e può in alcuni
casi arrivare a livelli che vanno oltre quello riportato
nelle presenti istruzioni. Il carico dell’oscillazione
potrebbe essere sottovalutato se l’elettroutensile
dovesse essere utilizzato regolarmente in questo
modo.
Nota bene: Per una valutazione precisa del carico
dell’oscillazione nel corso di un determinato periodo di
tempo operativo bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui la macchina è spenta oppure è accesa ma
non viene utilizzata effettivamente. Ciò può ridurre chia-
ramente il carico dell’oscillazione in relazione al com-
pleto periodo operativo.

Dichiarazione di conformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo che
questo prodotto è conforme alle seguenti normative
oppure documenti normativi: EN 60745 (macchine a
batteria) oppure EN 60335 (caricatori batteria) in base
alle direttive delle prescrizioni CEE 73/23,
CEE 89/336, CE 98/37.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaggio

Caricare la batteria (vedi figura A)

Non utilizzare mai un altro tipo di caricabatte-
ria. Il caricabatteria fornito in dotazione è adattato
alla batteria ricaricabile agli ioni di litio di cui è
dotato l’elettroutensile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio è protetta contro
lo scaricamento completo. In caso di batteria scarica
l’elettroutensile si spegne attraverso un interruttore
automatico: l’utensile ad innesto non si muove più e si
sente un leggero fischio.

Dopo la disattivazione auto-
matica dell’elettroutensile non

continuare a premere l’interruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Inserire l’elettroutensile nella caricabatteria 5 come
indicato nell’illustrazione. Accertarsi che la spina di
ricarica 6 faccia presa nella rispettiva boccola dell’elet-
troutensile. L’operazione di ricarica inizia non appena si
inserisce la spina di rete del caricabatteria nella presa
di corrente.
L’indicatore dello stato di carica della batteria 2 indica
lo stato dell’operazione di ricarica. Durante l’operazione
di ricarica i 3 LED si accendono uno dopo l’altro e si
spengono poco dopo. Quando i 3 LED sono accesi
continuamente, la batteria ricaricabile è caricata com-
pletamente.
Durante l’operazione di ricarica l’impugnatura dell’elet-
troutensile si riscalda. Ciò è normale.
I caso di pause maggiori, si consiglia di staccare il cari-
cabatteria dalla rete di alimentazione.

Proteggere dall’acqua la stazione di ricarica!
Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smalti-
mento.

Levigatrice universale a batteria PRIO
Lithium-Ion

Codice prodotto 3 603 J19 7..
Tensione nominale V= 7,2
Numero di giri a vuoto min-1 10000
Numero oscillazioni a vuoto min-1 20000
Superficie del foglio abrasivo cm2 104
Diametro del raggio di 
orbitazione mm 1,2
Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Batteria ricaricabile Li-Ionen
Autonomia Ah 1,0
Stazione di ricarica
Tempo di ricarica min 33 ±3
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla 
targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descri-
zioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

AVVERTENZA

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

ATTENZIONE
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Aspirazione polvere/
aspirazione trucioli

Aspirazione esterna (vedi figura B)
In caso di lavori senza aspirazione polvere si prega di
chiudere la bocchetta di scarico 7 con il coperchio di
protezione antipolvere 8.

Per lavori con un sistema di aspirazione polvere rimuo-
vere il coperchio di protezione antipolvere 8. Inserire
l’adattatore per l’aspirazione 9 sulla bocchetta di sca-
rico 7. All’adattatore per l’aspirazione 9 può essere col-
legato un tubo di aspirazione con un diametro di
35 mm.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da
lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per l’aspirazione di pol-
veri particolarmente nocive per la salute, cancerogene
oppure polveri asciutte.

Sostituzione degli utensili abrasivi 
(vedi figura C)

Prima di applicare un nuovo foglio abrasivo, rimuovere
sporcizia a polvere dalla piastra di levigatura 4, utiliz-
zando p. es. un pennello.

Per poter garantire un’ottimale aspirazione della pol-
vere, accertarsi che i fori nel foglio abrasivo combacino
con quelli sul platorello abrasivo.

Il platorello abrasivo 4 è dotato di un fissaggio a
strappo in modo che i fogli abrasivi con fissaggio a
strappo possano essere applicati in modo veloce e
semplice.

Dare colpi sul fissaggio a strappo del platorello abra-
sivo 4 prima di applicarvi il foglio abrasivo 3 in modo da
permettere un’ottimale adesione.

L’elettroutensile è dotato di due fogli abrasivi 2 che, a
seconda del rispettivo stato di usura, possono essere
sostituiti anche singolarmente.

Utilizzare l’elettroutensile solo ed esclusiva-
mente quando sono montati tutti e due i fogli
abrasivi.

Utilizzare solo ed esclusivamente fogli abra-
sivi che abbiano la stessa grana.

Applicare il foglio abrasivo 3 a filo con un lato del plato-
rello abrasivo 4 e posare quindi il foglio abrasivo sul pla-
torello abrasivo e fario aderire premendolo con una
leggero movimento rotatorio in senso orario.

Per rimuovere il foglio abrasivo 3 afferrarne una punta e
staccarla dal platorello abrasivo 4.

È possibile utilizzare anche i fogli abrasivi della leviga-
trice a delta Bosch.

Accessori di levigatura come veli abrasivi/feltri di luci-
datura vengono fissati sulla piastra di levigatura proce-
dendo allo stesso modo.

Scelta del foglio abrasivo
A seconda del materiale in lavorazione ed in funzione
del livello di levigatura della superficie che si vuole rag-
giungere, si hanno a disposizione fogli abrasivi di
diversa qualità:

Per la rifinitura oppure la lucidatura in modo particolare
di metallo e materiale pietroso utilizzare velo abra-
sivo/feltro pulitura.
A seconda della qualità di lavorazione richiesta per la
superficie del pezzo in lavorazione devono essere utiliz-
zati tipi diversi di velo abrasivo oppure di feltro pulitura.

Sostituire la piastra di levigatura 
(vedi figura D)

La piastra di levigatura fornita a corredo 4 è dotata di
un fissaggio a strappo e può essere sostituita. Per la
rimozione della piastra di levigatura 4 afferrarla ad una
punta delle punte e tirarla via.

Uso

Messa in funzione

Accendere/spegnere
Per accendere l’elettroutensile premere l’interruttore
di avvio/arresto 1.

Per spegnere l’elettroutensile premere di nuovo l’inter-
ruttore di avvio/arresto 1.

Grana

Per lavorare ogni tipo di 
materiale a base di legno 40—180

Per una prelevigatura p. es. di travi 
e tavole ruvide e non piallate grossa 40

Per levigatura in piano e per 
correggere piccole superfici non 
perfettamente piane media 80, 120

Per levigatura finale e levigatura di 
rifinitura di legni duri fine 180

Per lavorare strati di colore e 
di vernice oppure materiali per 
applicazioni di base quali 
stucchi e spatola 40—180

Per rimozione di vernice grossa 40

Per la rimozione di vernici di fondo media 80, 120

Per la levigatura finale di materiali 
di fondo prima della verniciatura fine 180
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Indicatore dello stato di carica della batteria
L’indicatore dello stato di carica della bat-
teria 2 durante il funzionamento indica lo
stato di ricarica della batteria ricaricabile
ed è costituito da 2 LED verdi ed un LED
rosso.

Indicazioni operative

Prima di posare l’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sarà fermato comple-
tamente. 

La potenza di asportazione dell’operazione di levigatura
viene determinata principalmente dalla selezione del
foglio abrasivo.

Soltanto fogli abrasivi in perfetto stato possono garan-
tire buone prestazioni abrasive e non sottopongono
l’elettroutensile a sforzi eccessivi.

Per aumentare la durata dei fogli abrasivi avere sempre
cura di esercitare una pressione uniforme.

Un eccessivo aumento della pressione esercitata non
comporta una più alta prestazione abrasiva ma provoca
una maggiore usura dell’elettroutensile e del foglio
abrasivo.

Per poter levigare con precisione angoli, spigoli e punti
difficilmente accessibili è possibile anche lavorare sol-
tanto con la punta oppure con uno spigolo della piastra
di levigatura.

Una volta utilizzato un foglio abrasivo per la lavorazione
del metallo non utilizzarlo più per altri materiali.

Utilizzare esclusivamente accessori di levigatura origi-
nali Bosch.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Per poter garantire buone e sicure operazioni
di lavoro, tenere sempre puliti l’elettrouten-
sile e le prese di ventilazione.

Se la batteria ricaricabile non dovesse più funzionare,
rivolgersi  ad un Centro per il Servizio Clienti elettrou-
tensili Bosch autorizzato.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione
e di controllo l’elettroutensile dovesse guastarsi, la ripa-
razione va fatta effettuare da un punto di assistenza
autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre ripor-
tato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Servizio post-vendita

Per prendere visione dei disegni in vista esplosa e delle
informazioni relative ai pezzi di ricambio consultare il
sito:
www.bosch-pt.com

Italia
Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15
20156 Milano
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +39 02 / 36 96 26 63
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +39 02 / 36 96 26 62
✆ Filo diretto con Bosch: . . . . . +39 02 / 36 96 23 14
www.Bosch.it

Svizzera
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 44 / 8 47 15 13
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 44 / 8 47 15 53

Trasporto

La batteria ricaricabile è stata collaudata secondo il
manuale UN [Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria]
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte III, sottoparagrafo 38.3.
Essa è dotata sia di un’efficace protezione contro la
sovrappressione interna e pericolo di corto circuito che
di dispositivi adatti ad impedirne una rottura dovuta a
sovraccarico ed il pericolo di corrente inversa.
La quantità di equivalente di litio contenuta nella batteria
ricaricabile si trova al di sotto dei valori di soglia vigenti.
Per questo motivo la batteria ricaricabile quale singolo
elemento o come elemento applicato in una macchina
non rientra tra i prodotti considerati particolarmente
pericolosi nelle norme nazionali o internazionali. In caso
di trasporto di diverse batterie ricaricabili, può comun-
que darsi il caso che le norme relative ai prodotti perico-
losi acquistino rilevanza. In questo caso può essere
necessario attenersi alle speciali condizioni (p. es.
l’imballaggio) in esse prescritte. Per ulteriori informa-
zioni è possibile consultare il foglio di istruzioni in lingua
inglese  reperibile  al  seguente  sito  internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/
Download/index.htm.

LED Autonomia

Sempre acceso  Verde-Verde-Rosso ≥ 50%

Sempre acceso Verde-Rosso 25—50%

Ad intermittenza Rosso (frequenza 
dell’intermittenza aumenta con il 
diminuire della capacità di autonomia) ≤ 25%
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Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra i
rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della diret-
tiva CE 2002/96 sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche
(RAEE) ed all’attuazione del recepi-

mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati
inservibili devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-Ion:
Si prega di tener presente le indica-
zioni riportare nel paragrafo «Tra-
sporto», pagina 44.

Qualunque sia il tipo di batteria consumata, essa non
deve essere gettarla tra i rifiuti domestici, nel fuoco o
nell’acqua. Ogni tipo di batteria consumata deve
essere messa da parte, riciclata oppure smaltita rispet-
tando rigorosamente le esigenze di protezione
dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:
Ogni tipo di batteria difettosa oppure consumata deve
essere riciclata secondo la direttiva CEE 91/157.

Le batterie ricaricabili/ le batterie non funzionanti
potranno essere consegnate direttamente presso:

Italia
Ecoelit
Viale Misurata 32
20146 Milano
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +39 02 / 4 23 68 63
Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Per estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile,
premere l’interruttore di avvio/arresto 1 fino al momento
in cui la batteria ricaricabile si sarà scaricata completa-
mente. Svitare completamente le viti della carcassa e
togliere il rivestimento portante a guscio. Staccare i col-
legamenti alla batteria ricaricabile ed estrarre la batteria
ricaricabile.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrische 
gereedschappen

Lees alle veiligheids-
waarschuwingen en alle

voorschriften. Als de waarschuwingen en voorschrif-
ten niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met nets-
noer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rig-

tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområ-
der øger faren for uheld.

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes brændbare
væsker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå
gnister, der kan antænde støv eller dampe.

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst
børn holdes væk fra arbejdsområdet, når
maskinen er i brug.  Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische

gereedschap moet in het stopcontact pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde elektrische
gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het
risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapdelen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen verleng-
kabels te gebruiken die voor gebruik bui-
tenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van
een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengka-
bel beperkt het risico van een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico van een elektrische
schok.

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga

met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap wanneer u moe
bent of onder invloed staat van drugs,
alcohol of medicijnen. Een moment van onop-
lettendheid bij het gebruik van het elektrische
gereedschap kan tot ernstige verwondingen lei-
den.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermende uitrus-
ting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico
van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aansluit
en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schake-
laar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit,
kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereed-
schap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd
haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door
bewegende delen worden meegenomen.

WAARSCHUWING
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g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren dat
deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
beperkt het gevaar door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig
gebruik van elektrische gereedschappen
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met het
passende elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uit-
geschakeld, is gevaarlijk en moet worden gere-
pareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem
de accu uit het elektrische gereedschap
voordat u het gereedschap instelt, toebeho-
ren wisselt of het gereedschap weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door perso-
nen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap zorg-
vuldig. Controleer of bewegende delen van
het gereedschap correct functioneren en
niet vastklemmen en of onderdelen zoda-
nig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap
nadelig wordt beïnvloed. Laat deze
beschadigde onderdelen voor het gebruik
repareren. Veel ongevallen hebben hun oor-
zaak in slecht onderhouden elektrische gereed-
schappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebeho-
ren, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschap-
pen
a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten

die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald
type accu geschikt is, bestaat brandgevaar wan-
neer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde
accu’s in de elektrische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu’s kan tot verwon-
dingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tus-
sen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

6) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen

repareren door gekwalificeerd en vakkun-
dig personeel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereed-
schap in stand blijft.

Gereedschapspecifieke 
veiligheidsvoorschriften
Accu-multischuurmachine

Gebruik het elektrische gereedschap alleen
voor droog schuren. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap vergroot het
risico van een elektrische schok.
Let op, brandgevaar! Voorkom oververhitting
van het te schuren materiaal en de schuurma-
chine. Maak voor onderbrekingen van de
werkzaamheden altijd de stofzak leeg.
Schuurstof in stofzak, microfilter, papieren stofzak
(filterzak of filter van de stofzuiger) kan zelf ontbran-
den onder ongunstige omstandigheden, bijvoor-
beeld wegvliegende vonken bij het schuren van
metalen. Bijzonder gevaar bestaat als het schuur-
stof vermengd is met resten lak, polyurethaan of
andere chemische stoffen en het schuurmateriaal
na langdurige werkzaamheden heet is.
Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.
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Bewerk geen asbesthoudend materiaal.
Asbest geldt als kankerverwekkend.
Tref veiligheidsmaatregelen wanneer er bij
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan die
schadelijk voor de gezondheid, brandbaar of
explosief zijn. Bijvoorbeeld: sommige soorten stof
gelden als kankerverwekkend. Draag een stofmas-
ker en gebruik een afzuiging voor stof en spanen, als
deze kan worden aangesloten.
Houd uw werkplek schoon. Materiaalmengsels
zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte metalen kan
ontvlammen of exploderen.
Voorkom per ongeluk inschakelen. Contro-
leer dat de aan/uit-schakelaar in de uitge-
schakelde stand staat voordat u een accu
inzet. Het dragen van het elektrische gereedschap
met uw vinger aan de aan/uit-schakelaar of het
inzetten van de accu in het ingeschakelde elektri-
sche gereedschap kan tot ongevallen leiden.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht
en vuur. Er bestaat explosiegevaar.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-
sluiting.
Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Als de accu defect is, kan er vloeistof uit de
accu lekken, waardoor aangrenzende voor-
werpen worden bevochtigd. Controleer de
betrokken onderdelen. Reinig deze of vervang ze
indien nodig.

Acculader
Houd het oplaadapparaat uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water in
het oplaadapparaat vergroot het risico van een elek-
trische schok.
Laad geen accu’s van andere fabrikanten op.
Het oplaadapparaat is alleen geschikt voor het opla-
den van Bosch-lithiumionaccu’s met de in de tech-
nische gegevens vermelde spanningen. Anders
bestaat er brand- en explosiegevaar.
Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervui-
ling bestaat gevaar voor een elektrische schok.
Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat,
kabel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat
niet als u een beschadiging hebt vastgesteld.
Open het oplaadapparaat niet zelf en laat het
alleen door gekwalificeerd personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen repare-
ren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.
Gebruik het oplaadapparaat niet op een
gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals
papier of textiel) of in een brandbare omgeving.
Vanwege de bij het opladen optredende verwarming
van het oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

Functiebeschrijving
Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het droog schuren
en polijsten van hout, plamuur en gelakte oppervlakken.
Het is bijzonder geschikt voor profielen, hoeken en
moeilijk bereikbare plaatsen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het elektrische gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1 Aan/uit-schakelaar
2 Accu-oplaadindicatie
3 Schuurblad*
4 Schuurplateau
5 Oplaadapparaat
6 Oplaadstekker
7 Uitblaasopening
8 Stofbeschermingsdeksel
9 Afzuigaansluiting*

10 Afzuigslang*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt 
standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Accu-multischuurmachine PRIO
Lithium-Ion

Zaaknummer 3 603 J19 7..
Nominale spanning V= 7,2
Onbelast toerental min-1 10000
Onbelast aantal schuur-
bewegingen min-1 20000
Oppervlakte schuurblad cm2 104
Draaicirkeldiameter mm 1,2
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Accu Li-Ion
Capaciteit Ah 1,0
Oplaadapparaat
Oplaadtijd min 33 ±3
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische 
gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektri-
sche gereedschappen kunnen afwijken.
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereed-
schap betdraagt kenmerkend 76 dB(A). Onzekerheid
K=3 dB.
Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan
85 dB(A) overschrijden.
Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde ah= 5,5 m/s2, onzekerheid
K=1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwij-
zing vermelde trillingsniveau

is gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt voor het vergelij-
ken van gereedschappen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik
van het elektrische gereedschap en kan in sommige
gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aange-
geven waarde liggen. De trillingsbelasting kan onder-
schat worden als het elektrische gereedschap
regelmatig op dergelijke wijze wordt gebruikt.
Opmerking: Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting tijdens een bepaalde arbeidsperiode
moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatieve
documenten: EN 60745 (accugereedschappen) resp.
EN 60335 (accu-oplaadapparaten) volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 73/23/EEG, 89/336/EEG,
98/37/EG.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Accu opladen (zie afbeelding A)

Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het mee-
geleverde oplaadapparaat is afgestemd op de in het
elektrische gereedschap ingebouwde lithium-ion
accu.

De lithium-ion accu is beschermd tegen volledig
leegraken. Als de accu leeg is, wordt het elektrische
gereedschap door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld. Het inzetgereedschap draait niet meer en er
is een licht fluitend geluid hoorbaar.

Druk na het automatisch uitscha-
kelen van het elektrische gereed-

schap niet meer op de aan/uit-schakelaar. De
accu kan anders beschadigd worden.

Plaats het elektrische gereedschap in het oplaadappa-
raat 5 zoals op de afbeelding aangegeven. Let erop dat
de oplaadstekker 6 in de daarvoor bestemde aanslui-
ting van het elektrische gereedschap vastklikt. Het
opladen begint zodra de netstekker van het oplaadap-
paraat in het stopcontact wordt gestoken.

De accu-oplaadindicatie 2 geeft het de voortgang tij-
dens het opladen aan. Bij het opladen gaan de drie
LED’s na elkaar branden en gaan deze voor korte tijd
uit. Als de drie LED’s aanhoudend blijven branden, is
de accu volledig opgeladen.

Tijdens het opladen wordt de handgreep van het elek-
trische gereedschap warm. Dit is normaal.

Als het oplaadapparaat langdurig niet wordt gebruikt,
dient u de verbinding met het stroomnet te verbreken.

Bescherm het oplaadapparaat tegen water en
vocht.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwij-
dering in acht.

Afzuiging van stof en spanen

Externe afzuiging (zie afbeelding B)
Sluit bij werkzaamheden zonder stofafzuiging de uit-
blaasopening 7 met het stofbeschermingsdeksel 8.

Voor werkzaamheden met stofafzuiging verwijdert u het
stofbeschermingsdeksel 8. Steek de afzuigadapter 9
op de uitblaasopening 7. Aan de afzuigadapter 9 kan
een afzuigslang met een diameter van 35 mm worden
aangesloten.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken
materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzon-
der gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een
speciale zuiger.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

WAARSCHUWING LET OP
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Schuurblad wisselen 
(zie afbeelding C)

Verwijder vuil en stof van het schuurplateau 4, bijvoor-
beeld met een kwast, voordat u een nieuw schuurblad
aanbrengt.
Als u een optimale stofafzuiging wilt bereiken, dient u
erop te letten dat de perforaties in het schuurblad over-
eenkomen met de boorgaten in het schuurplateau.
Het schuurplateau 4 is voorzien van klitweefsel, zodat u
schuurbladen met klithechting snel en eenvoudig kunt
bevestigen.
Klop het klitweefsel van het schuurplateau 4 voor het
aanbrengen van het schuurblad 3 uit, om een optimale
hechting mogelijk te maken.
Het elektrische gereedschap is voorzien van twee
schuurbladen die afhankelijk van de slijtagetoestand
ook afzonderlijk kunnen worden gewisseld.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen
als beide schuurbladen gemonteerd zijn.
Gebruik alleen schuurbladen met dezelfde
korrel.

Laat het schuurblad 3 aan één zijde van het schuurpla-
teau 4 goed aansluiten, leg het schuurblad vervolgens
op het schuurplateau en druk het met een lichte draai-
beweging met de wijzers van de klok mee vast.
Als u het schuurblad 3 wilt verwijderen, pakt u het aan
een punt vast en trekt u het van het schuurplateau 4 los.
U kunt de schuurbladen van de Bosch-deltaschuurma-
chine gebruiken.
Schuurtoebehoren zoals vlies en polijstvilt worden op
dezelfde wijze op het schuurplateau bevestigd.

Keuze van het schuurblad
Afgestemd op het te bewerken materiaal en de
gewenste afname van het oppervlak zijn er verschil-
lende schuurbladen verkrijgbaar:

Voor het nabewerken of polijsten, in het bijzonder van
metaal en steen, gebruikt u een vlies of een polijstvilt.
Afhankelijk van de gewenste oppervlaktekwaliteit van
het werkstuk kunnen verschillende vliessoorten of
polijstvilten worden gebruikt.

Schuurplateau verwisselen 
(zie afbeelding D)

Het meegeleverde schuurplateau 4 ist voorzien van een
klithechting en kan worden vervangen. Als u het
schuurplateau 4 wilt verwijderen, pakt u het vast aan
een punt en trekt u het los.

Gebruik

Ingebruikneming

In- en uitschakelen
Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen
druk u op de aan/uit-schakelaar 1.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen
drukt u opnieuw op de aan/uit-schakelaar 1.

Accu-oplaadindicatie
De accu-oplaadindicatie 2 geeft tijdens
het gebruik de oplaadtoestand van de
accu aan en bestaat uit twee groene
LED’s en een rode LED.

Tips voor de werkzaamheden

Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt. 

Het afnamevermogen bij het schuren wordt in hoofd-
zaak bepaald door de keuze van het schuurblad.

Alleen onbeschadigde schuurbladen zorgen voor een
goede schuurcapaciteit en ontzien het elektrische
gereedschap.

Let op een gelijkmatige aandrukkracht om de levens-
duur van de schuurbladen te verlengen.

Een overmatige verhoging van de aandrukkracht leidt
niet tot een groter schuurvermogen, maar wel tot een
sterkere slijtage van het elektrische gereedschap en
het schuurblad.

Korrel

Voor het bewerken van alle 
houtmaterialen 40—180

Schuren van bijvoorbeeld ruwe, 
ongeschaafde balken en planken Grof 40
Vlakschuren en wegschuren van 
kleine oneffenheden Middel 80, 120
Harde houtsoorten fijn schuren Fijn 180

Voor het bewerken van verf- 
en laklagen en basislagen van 
vulmateriaal en plamuur 40—180

Voor het afschuren van verf Grof 40
Voor het schuren van grondverf Middel 80, 120
Voor het opschuren van grondverf-
lagen voor het lakken Fijn 180

LED Capaciteit

Continu licht groen-groen-rood ≥ 50%

Continu licht groen-rood 25—50%

Knipperlicht rood (knipperfrequentie 
neemt toe terwijl capaciteit afneemt) ≤ 25%
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Voor zeer nauwkeurig schuren van hoeken, randen en
moeilijk bereikbare gebieden kunt u ook alleen met de
punt of een rand van het schuurplateau werken.

Gebruik een schuurblad waarmee metaal is bewerkt
niet meer voor andere materialen.

Gebruik uitsluitend origineel Bosch-schuurtoebehoren.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het elektrische gereedschap en de ven-
tilatieopeningen altijd schoon om goed en
veilig te werken.

Neem contact op met een erkende klantenservicewerk-
plaats voor Bosch elektrische gereedschappen als de
accu niet meer naar behoren werkt.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvul-
dige fabricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie te worden uitgevoerd door een
erkende klantenservice voor Bosch elektrische gereed-
schappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknum-
mer volgens het typeplaatje van het elektrische
gereedschap.

Technische dienst en klantenservice

Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u op:
www.bosch-pt.com

Nederland
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +31 (0)76/579 54 54
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +31 (0)76/579 54 94
E-mail: Gereedschappen@nl.bosch.com

België en Luxemburg
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +32 (0)70/22 55 65
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +32 (0)70/22 55 75
E-mail: Outillage.Gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

De accu is getest volgens UN-handboek
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deel III, paragraaf 38.3. De
accu heeft een werkzame bescherming tegen inwen-
dige overdruk en kortsluiting en voorzieningen ter voor-
koming van breuk door geweld en gevaarlijke
terugstroom.

De in de accu aanwezige lithiumequivalentiehoeveel-
heid ligt onder de geldende grenswaarden. Daarom zijn
op de accu (als los onderdeel of in het gereedschap
ingezet) geen nationale of internationale voorschriften
voor gevaarlijke goederen van toepassing. De voor-
schriften voor gevaarlijke goederen kunnen echter bij
het vervoer van meerdere accu’s relevant zijn. Het kan
in dit geval noodzakelijk zijn om bijzondere voorwaar-
den (bijvoorbeeld bij de verpakking) in acht te nemen.
Meer informatie vindt u in een informatieblad in het
Engels onder het volgende internetadres:
http://purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/
Download/ index.htm.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de omzet-
ting van de richtlijn in nationaal recht

moeten niet meer bruikbare elektrische gereedschap-
pen apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:
Lees de aanwijzingen in het
gedeelte „Vervoer”, pagina 51 en
neem deze in acht.

Gooi accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en evenmin
in het vuur of het water. Accu’s en batterijen moeten
worden ingezameld, gerecycled of op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of ver-
sleten accu’s en batterijen worden gerecycled.

Als u de accu uit het elektrische gereedschap wilt
nemen, bedient u de aan/uit-schakelaar 1 totdat de
accu volledig leeg is. Draai de schroeven van het
machinehuis los en verwijder de schaal van het huis.
Maak de aansluitingen op de accu los en neem de accu
uit het gereedschap.

Wijzigingen voorbehouden.
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Generelle advarselshenvis-
ninger for el-værktøj

Læs alle advarselshenvisninger
og instrukser. I tilfælde af mang-

lende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stød, brand
og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.
Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
„el-værktøj“ refererer til netdrevet el-værktøj (med net-
kabel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel).

1) Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rig-

tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområ-
der øger faren for uheld.

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes brændbare
væsker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå
gnister, der kan antænde støv eller dampe.

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst
børn holdes væk fra arbejdsområdet, når
maskinen er i brug.  Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed
a) El-værktøjets stik skal passe til kontakten.

Stikket må under ingen omstændigheder
ændres. Brug ikke adapterstik sammen
med jordforbundet el-værktøj. Uændrede
stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. rør, radiatorer, kom-
furer og køleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, øges risikoen for elektrisk stød.

c) Maskinen må ikke udsættes for regn eller
fugt. Indtrængning af vand i et el-værktøj øger
risikoen for elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er
beregnet til (f.eks. må man aldrig bære
el-værktøjet i ledningen, hænge el-værktø-
jet op i ledningen eller rykke i ledningen
for at trække stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe
kanter eller maskindele, der er i bevæ-
gelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der
kun benyttes en forlængerledning, der er
egnet til udendørs brug. Brug af forlænger-
ledning til udendørs brug nedsætter risikoen for
elektrisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værk-
tøjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risi-
koen for at få elektrisk stød.

3) Personlig sikkerhed
a) Det er vigtigt at være opmærksom, se,

hvad man laver, og bruge el-værktøjet for-
nuftigt. Brug ikke noget el-værktøj, hvis du
er træt, har nydt alkohol eller er påvirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer.
Få sekunders uopmærksomhed ved brug af
el-værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsud-
styr som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj,
beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen
for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér,
at el-værktøjet er slukket, før du tilslutter
det til strømtilførslen og/eller akkuen, løf-
ter eller bærer det. Undgå at bære el-værktø-
jet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el-værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til net-
tet, da dette øger risikoen for personskader.

d) Gør det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsværktøj eller skruenøgle, før el-værk-
tøjet tændes. Hvis et stykke værktøj eller en
nøgle sidder i en roterende maskindel, er der
risiko for personskader.

e) Undgå en anormal legemsposition. Sørg
for at stå sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere el-værktøjet,
hvis der skulle opstå uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklæd-
ningsgenstande eller smykker. Hold hår,
tøj og handsker væk fra dele, der bevæger
sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår.

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en
støvopsugning kan reducere støvmængden og
dermed den fare, der er forbundet støv.

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj
a) Undgå overbelastning af maskinen. Brug

altid et el-værktøj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udføres. Med det
passende el-værktøj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er
defekt. Et el-værktøj, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehørsdele, eller maskinen
lægges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af el-værktøjet.

ADVARSEL
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d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for
børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der
ikke er fortrolige med maskinen eller ikke
har gennemlæst disse instrukser, benytte
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis det benyt-
tes af ukyndige personer.

e) El-værktøjet bør vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om bevægelige maskin-
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
og om delene er brækket eller beskadiget,
således at el-værktøjets funktion påvirkes.
Få beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes
dårligt vedligeholdte el-værktøjer.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktø-
jer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så
hurtigt fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udføres. Anvendelse af el-værktøjet til formål,
som ligger uden for det fastsatte anvendelses-
område, kan føre til farlige situationer.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku-
værktøj
a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er

anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type batterier, må ikke
benyttes med andre batterier – brandfare.

b) Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
værktøjet. Brug af andre akku’er øger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er må ikke komme i
berøring med kontorclips, mønter, nøgler,
søm, skruer eller andre små metalgen-
stande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der
slippe væske ud af akku’en. Undgå at
komme i kontakt med denne væske. Hvis det
alligevel skulle ske, skylles med vand. Søg
læge, hvis væsken kommer i øjnene.  Akku-
væske kan give hudirritation eller forbrændinger.

6) Service
a) Sørg for, at el-værktøj kun repareres af

kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
størst mulig maskinsikkerhed.

Værktøjsspecifikke 
sikkerhedsinstrukser
Akku-multislibemaskine

Anvend kun el-værktøjet til tørsavning. Ind-
trængning af vand i el-værktøjet øger risikoen for
elektrisk stød.
Pas på brandfare! Undgå overophedning af
slibeemnet og sliberen. Tøm altid støvbehol-
deren, før arbejdspauser indtages. Slibestøv i
støvpose, mikrofilter, papirpose (eller i filterpose
eller støvsugerens filter) kan antænde sig selv under
ugunstige forhold som f.eks. gnistregn, der opstår
under metalslibning. Det er særlig farligt, hvis støvet
er blandet med lak-, polyurethanrester eller andre
kemiske stoffer og slibeemnet er varmt efter lang
tids arbejde.
Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med spæn-
deanordninger eller skruestik end med hånden.
Bearbejd ikke asbestholdigt materiale. Asbest
er kræftfremkaldende.
Træf de nødvendige foranstaltninger, hvis
sundhedsskadeligt, brændbart eller eksplo-
sivt støv kan opstå under arbejdet. F.eks.:
Noget støv kan være kræftfremkaldende. Brug en
støvbeskyttelsesmaske samt en støv-/spåneopsug-
ning, hvis en sådan kan tilsluttes.
Renhold arbejdspladsen. Blandede materialer er
særlig farlige. Letmetalstøv kan brænde eller eksplo-
dere.
Undgå utilsigtet tænding. Kontrollér, at start-
stop-kontakten står i slukket position, før en
akku sættes i. Undgå at bære el-værktøjet med fin-
geren på start-stop-kontakten eller at sætte akkuen
i el-værktøjet, når det er tændt, da dette kan føre til
uheld.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også
mod varige solstråler og brand). Fare for
eksplosion.

Åben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Tilfør frisk luft og søg
læge, hvis du føler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.

Er akkuen defekt, kan væske trænge ud og
befugte nærliggende genstande. Kontrollér
berørte dele. Rengør disse eller skift dem i givet
fald ud.
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Akku-ladeaggregat
Ladeaggregatet må ikke udsættes for regn
eller fugtighed. Indtrængning af vand i ladeaggre-
gatet øger risikoen for elektrisk stød.
Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er
kun beregnet til ladning af Bosch Li-ion-akkuer med
de spændinger, der er angivet i de tekniske data.
Ellers er der fare for brand og eksplosion.
Renhold ladeaggregatet. Snavs øger faren for
elektrisk stød.
Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik før
brug. Anvend ikke ladeaggregatet, hvis det er
beskadiget. Forsøg ikke at åbne ladeaggre-
gatet og sørg for at det repareres af kvalifice-
rede fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler
og stik øger risikoen for elektrisk stød.
Anvend ikke ladeaggregatet på let brændbar
undergrund (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
brændbare omgivelser. Pas på! Ladeaggregatet
bliver varmt under opladningen. Brandfare!

Funktionsbeskrivelse
Læs alle advarselshenvisninger og
instrukser. I tilfælde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til tør slibning og polering af træ,
spartelmasse samt lakerede overflader. Den er især veleg-
net til profiler, kanter eller vanskeligt tilgængelige steder.

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refere-
rer til illustrationen af el-værktøjet på illustrationssiden.

1 Start-stop-kontakt
2 Akku-ladetilstandsindikator
3 Slibeblad*
4 Pudsesål
5 Ladeaggregat
6 Ladestik
7 Udblæsningsstuds
8 Støvbeskyttelseslåg
9 Opsugningsadapter*

10 Opsugningsslange*

*Tilbehør, som er illustreret eller beskrevet i betjenings-
vejledningen, hører ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Støj-/vibrationsinformation

Måleværdier er beregnet iht. EN 60745.

Maskinens A-vægtede lydtrykniveau er typisk 76 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.
Støvniveauet under arbejdet kan overskride 85 dB(A).
Brug høreværn!

Samlede vibrationsværdier (vektorsum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering ah=5,5 m/s2, usikkerhed
K=1,5 m/s2.

Det svingningsniveau, der angives i
disse instrukser, er blevet målt iht. en

måleproces, der er standardiseret i EN 60745, og kan
bruges til en sammenligning af maskinene.
Svingningsniveauet ændrer sig iht. el-værktøjets brug
og kan i nogle tilfælde ligge over den værdi, der er angi-
vet i disse instrukser. Svingningsbelastningen kan evt.
undervurderes, hvis el-værktøjet bruges på en sådan
måde med regelmæssige mellemrum.
Bemærk: For nøjagtigt at kunne vurdere svingningsbe-
lastningen i et bestemt arbejdstidsrum bør man også
tage højde for de tider, hvor maskinen er slukket eller
kører, men ikke bruges. Dette kan reducere svingnings-
belastningen betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

Akku-multislibemaskine PRIO
Lithium-Ion

Typenummer 3 603 J19 7..
Nominel spænding V= 7,2
Omdrejningstal, ubelastet min-1 10000
Vibrationsfrekvens, ubelastet min-1 20000
Slibebladflade cm2 104
Svingkredsdiameter mm 1,2
Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Akku Li-Ion
Kapacitet Ah 1,0
Ladeaggregat
Ladetid min 33 ±3
Se typenummer på el-værktøjets typeskilt. Handelsbetegnel-
serne for de enkelte el-værktøjer kan variere.

ADVARSEL
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Overensstemmelseserklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med følgende standarder eller nor-
mative dokumenter: EN 60745 (batteridrevne maski-
ner) resp. EN 60 335 (batteridrevne ladeaggregater)
iht. bestemmelserne i direktiverne 73/23/EØF,
89/336/EØF, 98/37/EF.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montering

Opladning af akku (se billede A)

Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det
medleverede ladeaggregat er afstemt, så det pas-
ser til den Li-Ion-akku, der er monteret i el-værktøjet.

Li-ion-akkuen er udstyret med en beskyttelse, som for-
hindrer afladning. Er akkuen afladet, slukkes el-værktø-
jet med en beskyttelseskontakt: Indsatsværktøjet
bevæger sig ikke mere og der høres en svag pibetone.

Tryk ikke videre på start-stop-
kontakten efter automatisk sluk-

ning af el-værktøjet. Akkuen kan blive beskadiget.

Sæt el-værktøjet ind i ladeaggregatet 5 som vist på bil-
ledet. Sørg for, at ladestikket 6 falder i hak i bøsningen
på el-værktøjet. Opladningen starter, så snart ladeag-
gregatets netstik stikkes i stikdåsen.

Akku-ladetilstandsindikatoren 2 viser, hvor langt oplad-
ningen er nået. Under opladningen lyser de
3 LED-lamper efter hinanden og slukker kort. Lyser de
3 LED-lamper hele tiden, er akkuen helt opladet.

El-værktøjets håndgreb bliver varmt under opladningen.
Dette er helt normalt.

Afbryd ladeaggregatet fra strømnettet, hvis det ikke
skal anvendes i længere tid.

Beskyt ladeaggregatet mod fugtighed!

Læs og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Støv-/spånudsugning

Opsugning med fremmed støvsuger
(se billede B)
Sæt støvbeskyttelseslåget 8 på udblæsningsstudsen
7, når der skal arbejdes uden støvudsugning.

Tag støvbeskyttelseslåget af, når der skal arbejdes med
støvudsugning 8. Sæt opsugningsadapteren 9 på
udblæsningsstudsen 7. Til opsugningsadapteren 9 kan
der tilsluttes en opsugningsslange med en diameter på
35 mm.

Støvsugeren skal være egnet til det materiale, som skal
opsuges.

Anvend en specialstøvsuger til opsugning af særligt
sundhedsfarligt, kræftfremkaldende eller tørt støv.

Udskiftning af slibeblad (se billede C)

Fjern snavs og støv fra pudsesålen 4 f.eks. med en pen-
sel, før et nyt slibeblad sættes på.

En optimal støvopsugning forudsætter, at udstansnin-
gerne i slibebladet passer til boringerne i pudsesålen.

Pudsesålen 4 er udstyret med velcrostof, hvilket gør det
hurtigt og nemt at fastgøre slibeblade med velcroluk-
ning.

Bank på pudsesålens 4 velcrostof før slibebladet 3
sættes på for at sikre en optimal vedhæftning.

El-værktøjet er udstyret med 2 slibeblade, der også kan
udskiftes enkeltvis, afhængigt af hvor slidte de er.

El-værktøjet må kun benyttes, når begge sli-
beblade er monteret.

Anvend kun slibeblade med ens kornstørrelse.

Anbring slibebladet 3 på den ene side af pudsesålen 4,
læg herefter slibebladet på pudsesålen og tryk det fast
mod højre med en let drejende bevægelse.

Til aftagning af slibebladet 3 tages fat i en spids, hvor-
efter det trækkes af pudsesålen 4.

Du kan anvende slibebladene fra Bosch-deltasliberen.

Slibetilbehør som f.eks. filt/poleringsfilt fastgøres på sli-
besålen på samme måde.

Valg af slibeblad
Vælg det slibeblad og den afslibningsmåde, som pas-
ser bedst til det materiale, som skal bearbejdes:

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

PAS PÅ
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Anvend filt/poleringsfilt til at efterbehandle især metal
og sten.
Det er muligt at vælge mellem forskellige filtarter og
poleringsfilte, afhængigt af hvilken overfladekvalitet
emnet skal have.

Udskiftning af slibeblad (se billede D)

Den medleverede pudsesål 4 er udstyret med velcro-
lukning og kan udskiftes. Pudsesålen 4 tages af ved at
tage fat i en spids og trække den af.

Brug

Ibrugtagning

Tænd/sluk
Til ibrugtagning af el-værktøjet trykkes på start-stop-
kontakten 1.
El-værktøjet slukkes ved at trykke på start-stop-kon-
takten 1 igen.

Akku-ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikatoren 2 viser
akkuens ladetilstand, mens den er i brug,
og består af 2 grønne LED-lamper og en
rød LED-lampe.

Arbejdsvejledning

El-værktøjet må først lægges fra, når det står
helt stille. 

Slibekapaciteten under slibearbejdet bestemmes
hovedsageligt af det valgte slibeblad.

Kun fejlfrie slibeblade sikrer et godt sliberesultat og
skåner el-værktøjet.

Sørg for jævnt slibetryk, da dette er med til at forlænge
slibebladenes levetid.

Et overdrevet tryk fører ikke til en større slibekapacitet,
men derimod til et større slid af el-værktøj og slibepapir.

Til punktnøjagtig slibning af hjørner, kanter og vanske-
ligt tilgængelige områder kan man også bare bruge
spidsen eller en af slibesålens kanter.

Anvend ikke et slibeblad, der forinden har været brug til
slibning af metal, til andre materialer.

Anvend kun originalt Bosch slibetilbehør.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengøring

El-værktøj og el-værktøjets ventilationsåb-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Når akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et
autoriseret serviceværksted for Bosch el-værktøj.

Skulle el-værktøjet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udføres af et autoriseret serviceværksted for Bosch-
elektroværktøj.

El-værktøjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal
altid angives ved forespørgsler og bestilling af reserve-
dele.

Service og kunderådgivning

Reservedelstegninger og informationer om reservedele
findes under:
www.bosch-pt.com

Bosch Service Center for el-værktøj
Telegrafvej 3
2750 Ballerup
✆ Service:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +45 44 89 88 55
Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +45 44 89 87 55
✆ Teknisk vejledning:  . . . . . . . . . . . . +45 44 89 88 56
✆ Den direkte linje:  . . . . . . . . . . . . . . +45 44 68 35 60

Korn

Til alle træsorter 40—180

Til forslibning f.eks. af ru, uhøvlede 
bjælker og brædder grov 40

Til planslibning og udjævning af 
små ujævnheder middel 80, 120

Til færdig- og finslibning af hårdt træ fin 180

Til bearbejdning af farve-/ 
laklag og grundinger som 
f.eks. fyldstof og spartelmasse 40—180

Til afslibning af farve grov 40

Til slibning af grundering middel 80, 120

Til endelig slibning af grundering 
før lakering fin 180

LED Kapacitet

Konstant lys grøn-grøn-rød ≥ 50%

Konstant lys grøn-rød 25—50%

Blinklys rød (blinkfrekvens stiger med fal-
dende kapacitet) ≤ 25%
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Transport

Akkuen er testet iht. UN-manualen
ST/SG/AC.10/11/rev.3 del III, underafsnit 38.3. Den
har en effektiv beskyttelse mod indvendigt overtryk og
kortslutning; desuden er den udstyret med anordnin-
ger, der forhindrer brud som følge af vold og farlig tilba-
gestrøm.
Litiumækvivalent-mængden i akkuen ligger under de
almindelige grænseværdier. Af den grund er akkuen hver-
ken som enkeltstående del eller som del indsat i et værktøj
underkastet nationale og internationale forskrifter vedr. far-
ligt gods. Forskrifterne vedr. farligt gods kan dog være
relevant, hvis flere akkuer transporteres. I dette tilfælde
kan det være nødvendigt at overholde særlige betingelser
(f.eks. i forbindelse med emballage). Du kan læse mere
herom i det engelsksprogede indsatskort under følgende
iternetadresse: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/ index.htm.

Bortskaffelse

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på en
miljøvenlig måde.

Gælder kun i EU-lande:

Smid ikke el-værktøj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europæiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk
udstyr indsamles separat og genbruges
iht. gældende miljøforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-Ion:
Læs og overhold henvisningerne i
afsnit „Transport“, side 57.

Gamle akkuer/batterier må ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald, ej heller bræn-
des eller smides i vandet. Akkuer/batterier skal indsam-
les, genbruges eller bortskaffes iht. gældende
miljøforskrifter.

Gælder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EØF skal defekte eller brugte
akkuer/batterier genbruges.

Akkuen tages ud af el-værktøjet ved at trykke på start-
stop-kontakten 1, til akkuen er helt afladet. Drej skrue-
rne ud på huset og tag huset af. Afbryd for tilslutnin-
gerne på akkuen og tag akkuen ud.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Allmänna säkerhetsanvis-
ningar för elverktyg

Läs noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstår till följd av att anvis-

ningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Förvara alla varningar och anvisningar för fram-
tida bruk.

Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig till nät-
drivna elverktyg (med nätsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlösa).

1) Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oord-

ning på arbetsplatsen och dåligt belyst arbets-
område kan leda till olyckor.

b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brännbara vätskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antända dammet eller gaserna.

c) Håll under arbetet med elverktyget barn
och obehöriga personer på betryggande
avstånd. Om du störs av obehöriga personer
kan du förlora kontrollen över elverktyget.

2) Elektrisk säkerhet
a) Elverktygets stickpropp måste passa till

vägguttaget. Stickproppen får absolut inte
förändras. Använd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oförändrade stickproppar och passande vägg-
uttag reducerar risken för elstöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. rör, värmeelement, spisar och
kylskåp. Det finns en större risk för elstöt om
din kropp är jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och väta.
Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för
elstöt.

d) Missbruka inte nätsladden och använd den
inte för att bära eller hänga upp elverkty-
get och inte heller för att dra stickproppen
ur vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd
från värme, olja, skarpa kanter och rörliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ökar risken för elstöt.

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus
använd endast förlängningssladdar som är
avsedda för utomhusbruk. Om en lämplig
förlängningssladd för utomhusbruk används
minskar risken för elstöt.

f) Använd ett felströmsskydd om det inte är
möjligt att undvika elverktygets använd-
ning i fuktig miljö. Felströmsskyddet minskar
risken för elstöt.

3) Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör

och använd elverktyget med förnuft.
Använd inte elverktyg när du är trött eller
om du är påverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under användning av elverktyg kan
även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasögon. Användning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask,
halkfria säkerhetsskor, skyddshjälm och hörsel-
skydd reducerar alltefter elverktygets typ och
användning risken för kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrol-
lera att elverktyget är frånkopplat innan du
ansluter stickproppen till vägguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bär elverktyget. Om du bär elverkty-
get med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka
uppstå.

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar på elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan medföra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsställningar. Se till
att du står stadigt och håller balansen. I
detta fall kan du lättare kontrollera elverktyget i
oväntade situationer.

f) Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst
hängande kläder eller smycken. Håll håret,
kläderna och handskarna på avstånd från
rörliga delar. Löst hängande kläder, långt hår
och smycken kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
är rätt monterade och används på korrekt
sätt. Användning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

4) Korrekt användning och hantering av elverk-
tyg
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för

aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och säk-
rare inom angivet effektområde.

b) Ett elverktyg med defekt strömställare får
inte längre användas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur är farligt och måste repa-
reras.

c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller
ta bort batteriet innan inställningar utförs,
tillbehörsdelar byts ut eller elverktyget
lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsikt-
lig inkoppling av elverktyget.

VARNING
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d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn.
Låt elverktyget inte användas av personer
som inte är förtrogna med dess använd-
ning eller inte läst denna anvisning. Elverk-
tygen är farliga om de används av oerfarna
personer.

e) Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera
att rörliga komponenter fungerar felfritt
och inte kärvar, att komponenter inte brus-
tit eller skadats; orsaker som kan leda till
att elverktygets funktioner påverkas men-
ligt. Låt skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas
av dåligt skötta elverktyg.

f) Håll skärverktygen skarpa och rena.
Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarpa
eggar kommer inte så lätt i kläm och går lättare
att styra.

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverk-
tyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hänsyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten.  Om elverktyget används på ett sätt
som det inte är avsett för kan farliga situationer
uppstå.

5) Omsorgsfull hantering och användning av
sladdlösa elverktyg
a) Ladda batterierna endast i de laddare som

tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som är avsedd för en viss typ av batterier
används för andra batterityper finns risk för
brand.

b) Använd endast batterier som är avsedda
för aktuellt elverktyg. Används andra batte-
rier finns risk för kroppsskada och brand.

c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra små metallföremål på avstånd
från reservbatterier för att undvika en byg-
ling av kontakterna. En kortslutning av batte-
riets kontakter kan leda till brännskador eller
brand.

d) Om batteriet används på fel sätt finns risk
för att vätska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kon-
takt spola med vatten. Om vätska kommer
i kontakt med ögonen uppsök dessutom
läkare. Batterivätskan kan medföra hudirritation
och brännskada.

6) Service
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal repa-

rera elverktyget och endast med original-
reservdelar. Detta garanterar att elverktygets
säkerhet upprätthålls.

Verktygsspecifika 
säkerhetsanvisningar
Sladdlös multislip

Använd elverktyget endast för torrslipning.
Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

Observera brandrisk! Undvika att överhetta
slipytan och slipmaskinen. Töm dammbehål-
laren före arbetspauser. Slipdammet i dammpå-
sen, mikrofiltret, papperspåsen (eller i filterpåsen
resp. dammsugarens filter) kan under ogynnsamma
förhållanden antändas av t. ex. gnistor som bildas
vid slipning av metall. Särskilt farligt är ett slipdamm
som innehåller lack-, uratanrester eller andra
kemiska ämnen som kan antändas när arbetsstycket
efter en längre tids arbete blir hett.

Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är
fastspänt i en uppspänningsanordning eller ett
skruvstycke hålls säkrare än med handen.

Asbesthaltigt material får inte bearbetas.
Asbest anses vara cancerframkallande.

Vidta skyddsåtgärder om risk finns för att häl-
sovådligt, brännbart eller explosivt damm
uppstår under arbetet. Till exempel: Vissa damm
klassificeras som cancerframkallande ämnen.
Använd en dammfiltermask och om möjligt damm-/
spånutsugning.

Håll arbetsplatsen ren. Materialblandningar är
särskilt farliga. Lättmetalldamm kan brinna och
explodera.

Undvik oavsiktlig påkoppling. Kontrollera att
strömställaren är i frånslaget läge innan bat-
terimodulen sätts in. Att bära elverktyget med
fingret på strömställaren eller att sätta in batterimo-
dulen i påkopplat elverktyg kan leda till olyckor.

Skydda batterimodulen mot hög värme
som t. ex. längre solbestrålning och eld.
Explosionsrisk föreligger.

Öppna inte batterimodulen. Detta kan leda till
kortslutning.

I skadad eller felanvänd batterimodul kan
ångor uppstå. Tillför friskluft och uppsök
läkare vid åkommor. Ångorna kan leda till irrita-
tion i andningsvägarna.

Från ett defekt batteri kan vätska rinna ut och
väta föremål i närheten. Kontrollera berörda
delar. Rengör eller byt ut dem vid behov.

Batteriladdare
Skydda laddaren mot regn och väta. Tränger
vatten in i laddaren ökar risken för elektrisk stöt.
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Ladda inte batterimoduler av främmande
fabrikat. Laddaren är lämplig endast för laddning
av Bosch li-jonbatterimoduler med den spänning
som anges i Tekniska data. I annat fall finns risk för
brand och explosion.

Håll laddaren ren. Förorening kan leda till elektrisk
stöt.

Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt
före varje användning. En skadad laddare får
inte användas. Du får själv aldrig öppna lad-
daren, låt den repareras av kvalificerad fack-
man och endast med originalreservdelar.
Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter ökar
risken för elektrisk stöt.

Använd inte laddaren på lättantändligt under-
lag (t. ex. papper, textilier mm) resp. i bränn-
bar omgivning. Vid laddningen värms laddaren
upp vilket kan medföra brandrisk.

Funktionsbeskrivning
Läs noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstår till följd av att anvisning-
arna nedan inte följts kan orsaka elstöt,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Ändamålsenlig användning

Maskinen är avsedd för torrslipning och polering av trä,
spackelmassa samt lackerade ytor. Den är speciellt
lämplig för bearbetning av profiler, hörn och svåråtkom-
liga ställen.

Illustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration
av elverktyget på grafiksida.

1 Strömställare Till/Från
2 Indikering av batterimodulens laddningstillstånd
3 Slippapper*
4 Slipplatta
5 Laddare
6 Laddstickkontakt
7 Utblåsningsstuts
8 Dammskyddslock
9 Utsugningsadapter*

10 Utsugningsslang*

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör 
ingår inte standardleveransen.

Tekniska data

Buller-/vibrationsdata

Mätvärdena har bestämts baserande på EN 60745.

Elverktygets A-vägda ljudtrycksnivå når i typiska fall
76 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.
Ljudnivån under arbetet kan överskrida 85 dB(A).
Använd hörselskydd!

Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvärde ah=5,5 m/s2, onoggrannhet
K=1,5 m/s2.

Den vibrationsnivå som anges i dessa
anvisningar har uppmätts enligt en i

EN 60745 standardiserad mätmetod och kan använ-
das för verktygsjämförelse.
Vibrationsnivån förändras alltefter elverktygets använd-
ning och kan i många fall överskrida de värden som
anges i dessa anvisningar. Den belastning som vibratio-
nerna orsakar kan underskattas om elverktyget regel-
bundet används på sådant sätt. 
Anvisning: Ta även hänsyn till den tid elverktyget har
varit avstängt eller gått utan att vara i verkligt ingrepp
när en exakt värdering av vibrationsbelastningen utförs
under en bestämd tidsperiod. Detta kan minska vibra-
tionsbelastningen väsentligt under den totala tidsperio-
den.

Sladdlös multislip PRIO Lithium-Ion
Produktnummer 3 603 J19 7..
Märkspänning V= 7,2
Tomgångsvarvtal min-1 10000
Svängningstal obelastad min-1 20000
Slippappersyta cm2 104
Sliprörelsens diameter mm 1,2
Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Batterimodul Li-jon
Kapacitet Ah 1,0
Laddare
Laddningstid min 33 ±3
Beakta produktnumret på elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna för enskilda elverktyg kan variera.

VARNING
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Försäkran om 
överensstämmelse

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att denna
produkt överensstämmer med följande normer och har-
moniserade standarder: EN 60745 (sladdlösa verktyg)
resp EN 60335 (batteriladdare) enligt bestämmelserna
i direktiven 73/23/EEG, 89/336/EEG, 98/37/EG.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Batteriets laddning (se bild A)

Använd inte andra laddare. Den medlevererade
laddaren är anpassad till det li-jonbatteri som är
monterat i elverktyget.

Li-jonbatteriet är skyddat mot djupurladdning. Vid
urladdat batteri frånkopplas elverktyget av en skydds-
koppling: Insatsverktyg stannar och ett lågt pipljud
avges.

Undvik att trycka på strömställaren
Till/Från efter en automatisk från-

koppling av elverktyget. Batteriet kan skadas.

Placera elverktyget som bilden visar i laddaren 5. Se till
att laddstickkontakten 6 är låst i elverktygets hylsdon.
Laddningen startar genast när laddarens stickpropp
anslutits till ett vägguttag.

Batteriets laddningsindikering 2 visar laddningsförlop-
pet. Under laddningsförloppet tänds de 3 lysdioderna
efter varandra och släcks kortvarigt. När de
3 lysdioderna lyser permanent är batteriet fulladdat.

Under laddning blir elverktygets handtag varmt. Detta
är normalt.

Koppla från nätströmmen till laddaren om den inte ska
användas under en längre tid.

Skydda laddaren mot fukt!

Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Damm-/spånutsugning

Extern utsugning (se bild B)
Tillslut vid arbeten utan dammutsugning utsugnings-
stutsen 7 med dammskyddslocket 8.

Ta vid arbete med dammutsugning bort dammskydds-
locket 8. Placera utsugningsadapter 9 på utsugnings-
stutsen 7. På utsugningsadaptern 9 kan en
utsugningsslang med en diameter på 35 mm anslutas.

Dammsugaren måste vara lämplig för det material som
ska bearbetas.

Använd för utsugning av hälsovådligt och cancerfram-
kallande eller torrt damm en specialdammsugare.

Byte av slippapper (se bild C)

Innan ett nytt slippapper läggs upp ska smuts och
damm avlägsnas från slipplattan 4, t. ex. med en pensel.

För att optimal dammutsugning ska kunna garante-
rasmåste slippapperets hål överensstämma med slip-
plattans.

Slipplattan 4 är försedd med en kardborrsväv för snabb
och enkel infästning av slippapperen med kardborrs-
system.

Knacka slipplattans 4 kardborrsväv ren innan slippap-
peret 3 sätts på för att uppnå optimal infästning.

Elverktyget är utrustat med 2 slippapper som kan bytas
separat beroende på nedslitningsgraden.

Elverktyget får endast användas med båda
slippappren monterade.

Använd endast slippapper med samma korn-
storlek.

Sätt upp slippapperet 3 kant i kant på slipplattans 4 ena
sida och tryck sedan fast slippapperet genom att sam-
tidigt lätt vrida papperet medurs.

För borttagning av slippapperet 3 grip tag i ett hör och
dra av papperet från slipplattan 4.

Bosch-deltaslipens slippapper kan användas.

Sliptillbehör som fiber/polerfilt placeras på samma sätt
på slipplattan.

Val av slippapper
Slippapper finns att tillgå i olika utföranden som mot-
svarar material som ska bearbetas och önskad nedslip-
ningseffekt:

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

OBS
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Använd fiber/polerfilt speciellt för efterbearbetning och
polering av metall och sten.
Välj olika typer av fiber resp. polerfilt enligt önskad
ytkvalitet på arbetsstycket.

Byte av slipplatta (se bild D)

Den medföljande slipplattan 4 är försedd med karborr-
fäste och kan bytas ut. För borttagning av slipplattan 4
grip tag i ett hörn och dra av.

Drift

Driftstart

In- och urkoppling
Tryck för igångsättning av elverktyget på strömställa-
ren Till/Från 1.
För elverktygets frånkoppling tryck på strömställare
Till/Från 1 på nytt.

Batteriets laddningsindikering
Batteriets laddningsindikering 2 visar
under användningen batteriets laddnings-
tillstånd och består av 2 gröna lysdioder
och en röd lysdiod.

Arbetsanvisningar

Vänta tills elverktyget stannat helt innan du
lägger bort det. 

Avverkningseffekten vid slipning är huvudsakligen bero-
ende av vilken slippapperskvalitet som valts.

Endast felfria slippapper ger gott slipresultat samtidigt
som de skonar elverktyget.

Slippapperen kan användas under en längre tid om
slipning sker med jämnt anliggningstryck.

Ett kraftigt ökat anliggningstryck medför inte en högre
slipeffekt, utan kraftigare förslitning på elverktyg och
slippapper.

För punktexakt slipning av hörn, kanter och svåråtkom-
liga partier kan även slipplattans spets eller kant använ-
das.

Slippapper som använts för slipning av metall får inte
längre användas för andra material.

Använd endast original Bosch sliptillbehör.

Underhåll och service

Underhåll och rengöring

Håll elverktyget och dess ventilationsöpp-
ningar rena för bra och säkert arbete.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad för Bosch-
elverktyg när batterimodulen inte längre är funktions-
duglig.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och sträng kon-
troll störning skulle uppstå, bör reparation utföras av
auktoriserad serviceverkstad för Bosch elverktyg.

Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställ-
ningar det 10-siffriga produktnumret som finns på
elverktygets typskylt.

Service och kundrådgivare

Sprängskissar och information om reservdelar lämnas
under:
www.bosch-pt.com

✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +46 (0)20 41 44 55
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +46 (0)11 18 76 91

Kornstorlek

För bearbetning av alla 
träslag 40—180

För förslipning t. ex. av råa, 
ohyvlade bjälkar och brädor grov 40

För planslipning och planing av 
mindre ojämnheter medelgrov 80, 120

För färdig- och finslipning av 
hårt trä fin 180

För slipning av färg-/ 
lackskikt resp. grundning 
som filler och spackel 40—180

För nedslipning av färg grov 40

För slipning av grundfärg medelgrov 80, 120

För slipning av mellanstryk-
ningsfärg före lackering fin 180

Lysdiod Kapacitet

Fast lysande grön-grön-röd ≥ 50%

Fast lysande grön-röd 25—50%

Blinkande röd (Blinkfrekvensen ökar med 
sjunkande kapacitet) ≤ 25%
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Transport

Batterimodulen har testats enligt UN-handboken
ST/SG/AC.10/11/rev.3 del III, underavsnitt 38.3. Den
är effektivt skyddad mot inre övertryck och kortslutning
samt har anordningar för att förhindra brott genom åver-
kan och farlig returström.
Den i batterimodulen ingående litiumekvivalentmäng-
den ligger under tillämpliga gränsvärden. För batterimo-
dulen som separat del eller insatt i ett verktyg gäller
därför varken nationella eller internationella föreskrifter
avseende farligt gods. Föreskrifterna för farligt gods
kan dock gälla vid transport av flera batterimoduler. I
detta fall kan det vara nödvändigt att uppfylla vissa vill-
kor (t.ex. beträffande förpackning). Ytterligare detaljer
lämnas i ett informationsblad med följande interneta-
dress: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas
på miljövänligt sätt för återvinning.

Endast för EU-länder:

Släng inte elverktyg i hushållsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG för kasserade elektriska
och elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell rätt måste
obrukbara elverktyg omhändertas sepa-
rat och på miljövänligt sätt lämnas in för
återvinning.

Sekundär-/primärbatterier:

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet
”Transport”, sida 63.

Förbrukade batterier får inte slängas i hushållsavfall och
inte heller i eld eller vatten. Batterierna ska samlas för
återvinning eller omhändertas på miljövänligt sätt.

Endast för EU-länder:
Defekta eller förbrukade batterier måste enligt direktivet
91/157/EEG omhändertas för återvinning.

Aktivera, när elverktygets batterimodul skall tas bort,
strömställaren Till/Från 1 tills batteriet är fullständigt
urladdat. Skruva loss skruvarna på huset och ta bort
husskalet. Lossa batterimodulens anslutningar och ta
ut batterimodulen.

Ändringar förbehålles.
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Generelle advarsler for 
elektroverktøy

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdel-

sen av advarslene og nedenstående anvisninger kan
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare på alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy»
gjelder for strømdrevne elektroverktøy (med ledning)
og batteridrevne elektroverktøy (uten ledning).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig og

sørg for bra belysning. Rotete arbeidsområ-
der eller arbeidsområder uten lys kan føre til ulyk-
ker.

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser – der det befinner
seg brennbare væsker, gass eller støv.
Elektroverktøy lager gnister som kan antenne
støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna når
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyr-
ret under arbeidet, kan du miste kontrollen over
elektroverktøyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Støpselet til elektroverktøyet må passe inn

i stikkontakten. Støpselet må ikke foran-
dres på noen som helst måte. Ikke bruk
adapterstøpsler sammen med jordede
elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter reduse-
rer risikoen for elektriske støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rør, ovner, komfyrer og kjø-
leskap. Det er større fare ved elektriske støt
hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller fuk-
tighet. Dersom det kommer vann i et elektro-
verktøy, øker risikoen for elektriske støt.

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks.
til å bære elektroverktøyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller verktøydeler som beveger seg. Med
skadede eller opphopede ledninger øker risi-
koen for elektriske støt.

e) Når du arbeider utendørs med et elektro-
verktøy, må du kun bruke en skjøteledning
som er egnet til utendørs bruk. Når du bru-
ker en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk, reduseres risikoen for elektriske støt.

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke elektro-
verktøyet i fuktige omgivelser, må du
bruke en jordfeilbryter.  Bruk av en jordfeil-
bryter reduserer risikoen for elektriske støt.

3) Personsikkerhet
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå

fornuftig frem når du arbeider med et elek-
troverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du
er trett eller er påvirket av narkotika, alko-
hol eller medikamenter. Et øyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan
føre til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikker-
hetsutstyr som støvmaske, sklifaste arbeidssko,
hjelm eller hørselvern – avhengig av type og bruk
av elektroverktøyet – reduserer risikoen for ska-
der.

c) Unngå å starte verktøyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktøyet
er slått av før du kobler det til strømmen
og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det. Hvis du holder fingeren på bryteren
når du bærer elektroverktøyet eller kobler elek-
troverktøyet til strømmen i innkoblet tilstand, kan
dette føre til uhell.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler
før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende
verktøydel, kan føre til skader.

e) Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg
for å stå stødig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide
klær eller smykker. Hold hår, tøy og han-
sker unna deler som beveger seg. Løstsit-
tende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn
i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og opp-
samlingsinnretninger, må du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes på kor-
rekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer farer
på grunn av støv.

4) Omhyggelig bruk og håndtering av elektro-
verktøy
a) Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektro-

verktøy som er beregnet til den type arbeid
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effekt-
området.

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt
på-/av-bryter. Et elektroverktøy som ikke len-
ger kan slås av eller på, er farlig og må repareres.

ADVARSEL
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c) Trekk støpselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet før du utfører inn-
stillinger på elektroverktøyet, skifter tilbe-
hørsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elek-
troverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk må opp-
bevares utilgjengelig for barn. Ikke la mas-
kinen brukes av personer som ikke er
fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktøy er farlige når de
brukes av uerfarne personer.

e) Vær nøye med vedlikeholdet av elektro-
verktøyet. Kontroller om bevegelige verk-
tøydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes
fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker på elektroverktøyets
funksjon. La disse skadede delene repare-
res før elektroverktøyet brukes. Dårlig vedli-
keholdte elektroverktøy er årsaken til mange
uhell.

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene.
Godt stelte skjæreverktøy med skarpe skjær set-
ter seg ikke så ofte fast og er lettere å føre.

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utføres. Bruk av elektroverktøy til andre formål
enn det som er angitt kan føre til farlige situasjo-
ner.

5) Omhyggelig bruk og håndtering av batteri-
drevne verktøy
a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som

er anbefalt av produsenten. Det oppstår
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en
bestemt type batterier, brukes med andre batte-
rier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktøyene. Bruk av andre batterier
kan medføre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan
lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til
forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av
batteriet. Unngå kontakt med denne væs-
ken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles
med vann. Hvis det kommer væske i
øynene, må du i tillegg oppsøke en lege.
Batterivæske som renner ut kan føre til irritasjo-
ner på huden eller forbrenninger.

6) Service
a) Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repare-

res av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes
verktøyets sikkerhet.

Maskinavhengig 
sikkerhetsinformasjon
Batteri-multislipemaskin

Bruk elektroverktøyet kun til tørrsliping. Der-
som det kommer vann i et elektroverktøy, øker risi-
koen for elektriske støt.

OBS! Brannfare! Unngå at slipematerialet og
sliperen overopphetes. Tøm støvbeholderen
alltid før arbeidspauser. Slipestøv i støvposen,
mikrofilteret, papirposen (eller i filterposen hhv. filte-
ret til støvsugeren) kan antennes ved ugunstige vil-
kår som gnistsprut ved sliping av metaller. Det er
spesielt farlig hvis slipestøvet er blandet med lakk-,
polyuretanrester eller andre kjemiske stoffer og sli-
pematerialet er varmt etter lang tids arbeid.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som hol-
des fast med spenninnretninger eller en skrustikke,
holdes sikrere enn med hånden.

Ikke bearbeid asbestholdig material. Asbest
kan fremkalle kreft.

Utfør beskyttelsestiltak hvis det kan oppstå
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt støv
under arbeidet. For eksempel: Enkelte støvtyper
kan være kreftfremkallende. Bruk en støvmaske og
bruk et støv-/sponavsug – hvis dette kan koples til.

Hold arbeidsplassen ren. Materialblandinger er
spesielt farlige. Lettmetallstøv kan brenne eller
eksplodere.

Unngå en uvilkårlig innkopling. Forviss deg
om at på-/av-bryteren er i utkoplet posisjon
før du setter inn et batteri. Hvis du bærer elek-
troverktøyet med fingeren på på-/av-bryteren eller
setter batteriet inn i et innkoplet elekroverktøy kan
det føre til uhell.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks.
også mot permanent solinnvirkning, og
ild. Det er fare for eksplosjoner.

Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslut-
ning.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfør frisk luft og gå
til lege hvis det oppstår helseproblemer. Dam-
pene kan irritere åndedrettsorganene.

Ved defekt batteri kan det lekke ut væske
som fukter gjenstander i nærheten. Sjekk de
aktuelle delene. Rengjør disse eller bytt dem
eventuelt ut.
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Batteri-ladeapparat
Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et ladeapparat, øker risi-
koen for elektriske støt.

Ikke lad opp oppladbare batterier fra andre
produsenter. Ladeapparatet er kun egnet til oppla-
ding av Bosch li-ion-batterier med spenninger som
angitt i Tekniske data. Ellers er det fare for brann og
eksplosjoner.

Hold ladeapparatet rent. Smuss fører til fare for
elektriske støt.

Før hver bruk må du kontrollere ladeappara-
tet, ledningen og støpselet. Ikke bruk ladeap-
paratet hvis du registrerer skader. Du må ikke
åpne ladeapparatet selv og la det alltid kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Skadet ladeapparat,
ledning og støpsel øker risikoen for elektriske støt.

Ikke bruk ladeapparatet på lett brennbar
undergrunn (f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i
brennbare omgivelser. Ladeapparatet oppvarmes
under oppladingen og det er derfor fare for brann.

Funksjonsbeskrivelse
Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstående anvisninger
kan medføre elektriske støt, brann
og/eller alvorlige skader.

Formålsmessig bruk

Maskinen er beregnet til tørr sliping og polering av tre,
sparkelmasse og lakkerte overflater. Den er særskilt
egnet til bruk på profiler, i hjørner eller på dårlig tilgjen-
gelige steder.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder
for bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.

1 På-/av-bryter
2 Batteri-ladetilstandsindikator
3 Slipeskive*
4 Slipeplate
5 Ladeapparat
6 Ladestøpsel
7 Utblåsingsstuss
8 Støvbeskyttelsesdeksel
9 Avsugadapter*

10 Avsugslange*

*Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i stan-
dard-leveransen.

Tekniske data

Støy-/vibrasjonsinformasjon

Måleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Det typiske A-bedømte lydtrykknivået for maskinen er
76 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Støynivået ved arbeid kan overskride 85 dB(A).
Bruk hørselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi ah = 5,5 m/s2, usikkerhet
K = 1,5 m/s2.

Vibrasjonssnivået som er angitt i
disse instruksene er målt jf. en stan-

dardisert målemetode i EN 60745 og kan brukes til
sammenligning av maskiner.
Vibrasjonsnivået endres i henhold til bruken av elektro-
verktøyet og kan i noen tilfeller ligge over verdien som
er angitt i disse instruksene. Vibrasjonsbelastningen
kan undervurderes hvis elektroverktøyet brukes regel-
messig på en slik måte.
Merk: Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastnin-
gen i løpet av en spesiell arbeidsperiode bør det også
tas hensyn til tidene når maskinen var utkoblet eller går,
men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere vibrasjons-
belastningen tydelig for hele arbeidstiden.

Batteri-multislipemaskin PRIO
Lithium-Ion

Produktnummer 3 603 J19 7..
Nominell spenning V= 7,2
Tomgangsturtall min-1 10000
Tomgangssvingtall min-1 20000
Slipeskiveflate cm2 104
Svingkretsdiameter mm 1,2
Vekt tilsvarende 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Batteri Li-ioner
Kapasitet Ah 1,0
Ladeapparat
Oppladingstid min 33 ±3
Legg merke til produktnummeret på typeskiltet til elektroverk-
tøyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktøy-
ene kan variere.

ADVARSEL
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Samsvarserklæring

Vi erklærer som eneansvarlig at dette produktet stem-
mer overens med følgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745 (akku-redskap) hhv.
EN 60335 (akku-ladere) jf. bestemmelsene i direkti-
vene 73/23/EØF, 89/336/EØF, 98/37/EF.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montering

Opplading av batteriet (se bilde A)

Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte
ladeapparatet er tilpasset til Li-ion-batteriet som er
innebygget i elektroverktøyet.

Li-ion-batteriet er beskyttet mot total utlading. Når bat-
teriet er utladet, kobles elektroverktøyet ut med en
beskyttelseskobling: Innsatsverktøyet beveger seg ikke
mer og det lyder en lav pipelyd.

Trykk etter automatisk utkobling av
elektroverktøyet ikke  videre  på  på-/

av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Sett elektroverktøyet inn i ladeapparatet 5 som vist på
bildet. Pass på at ladestøpselet 6 går i lås i den tilsva-
rende kontakten på elektroverktøyet. Oppladingen star-
ter når strømstøpselet til ladeapparatet settes inn i
stikkontakten.

Batteri-ladetilstandsindikatoren 2 viser hvor langt opp-
ladingen er kommet. Ved opplading lyser de 3 LEDene
etter hverandre og slokner igjen ett øyeblikk. Når de
3 LEDene lyser kontinuerlig, er batteriet helt oppladet.

Under oppladingen oppvarmes håndtaket på elektro-
verktøyet. Dette er normalt.

Når ladeapparatet ikke er i bruk over lengre tid må det
adskilles fra strømnettet.

Beskytt ladeapparatet mot fuktighet!

Følg informasjonene om kassering.

Støv-/sponavsuging

Ekstern avsuging (se bilde B)
Ved arbeid uten støvavsug må du lukke utblåsnings-
stussen 7 med støvbeskyttelsesdekselet 8.

Til arbeid med støvavsug fjerner du støvbeskyttelses-
dekselet 8. Sett avsugadapteren 9 inn på utblåsnings-
stussen 7. På avsugadapteren 9 kan det kobles til en
avsugslange med en diameter på 35 mm.

Støvsugeren må være egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tørt støv må du bruke en spesialstøvsuger.

Utskifting av slipeskiven (se bilde C)

Fjern smuss og støv fra slipeplaten før du setter på en
ny slipeskive 4, f. eks. med en pensel.

For å sikre en optimal støvavsuging må du passe på at
utstansingene på slipeskiven passer overens med
boringene på slipeplaten.

Slipeplaten 4 er utstyrt med en borrelåsoverflate, slik at
slipeskiver med borrelås kan festes på en hurtig og
enkel måte.

Bank borrelåsen til slipeplaten 4 ut før du setter på en
slipeskive 3, slik at den festes så godt som mulig.

Elektroverktøyet er utstyrt med 2 slipeskiver, som
avhengig av slitasjegraden også kan skiftes ut enkeltvis.

Bruk elektroverktøyet kun når begge slipeski-
vene er montert.

Bruk kun slipeskiver med samme korning.

Sett slipeskiven 3 kant i kant på en side av slipeplaten
4, legg slipeskiven deretter på slipeplaten og trykk den
på med en svak dreining i urviserretning.

Til fjerning av slipeskiven 3 tar du tak i en spiss og trek-
ker den av fra slipeplaten 4.

Du kan bruke slipeskivene til Bosch-deltasliperen.

Slipetilbehør som filt/polerfilt festes på samme måte på
slipesålen.

Valg av slipeskive
Avhengig av materialet som skal bearbeides og ønsket
slipegrad finnes det forskjellige typer slipepapir:

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

OBS
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Til etterarbeiding hhv. polering spesielt av metall og
stein bruker du filt/polerfilt.
Avhengig av ønsket overflatekvalitet for arbeidsstykket
må du bruke forskjellige filttyper hhv. polerfilt.

Utskifting av slipesålen (se bilde D)

Den medleverte slipesålen 4 er utstyrt med en borrelås
og kan skiftes ut. Til fjerning av slipesålen 4 tar du tak i
en spiss og trekker den av.

Bruk

Igangsetting

Inn-/utkobling
Trykk til igangsetting av elektroverktøyet på-/av-bryte-
ren 1.

For å slå av elektroverktøyet trykker du på på-/av-bry-
teren 1 igjen.

Batteri-ladetilstandsindikator
Batteri-ladetilstandsindikatoren 2 viser i
løpet av driften batteriets ladetilstand og
består av 2 grønne LEDer og en rød LED.

Arbeidshenvisninger

Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du
legger det ned. 

Slipeeffekten avgjøres mest av typen slipeskive.

Kun feilfrie slipeskiver gir bra slipeeffekt og skåner elek-
troverktøyet.

Pass på jevnt presstrykk, for å øke levetiden til slipeski-
vene.

En stor øking av presstrykket fører ikke til en høyere sli-
peeffekt, men til en sterkere slitasje av elektroverktøyet
og slipeskiven.

Til en punkt-nøyaktig sliping av hjørner, kanter og områ-
der som er vanskelig tilgjengelige kan du også arbeide
med spissen eller en kant på slipesålen.

En slipeskive som ble brukt til bearbeidelse av metall,
må ikke lenger brukes til andre materialer.

Bruk kun originalt Bosch slipetilbehør.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjøring

Hold elektroverktøyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for å kunne arbeide bra og
sikkert.

Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, må du
henvende deg til en autorisert kundeservice for Bosch-
elektroverktøy.

Hvis elektroverktøyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, må
reparasjonen utføres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktøy.

Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
på elektroverktøyets typeskilt.

Service og kunderådgiver

Eksplosjonstegninger og informasjoner om reservede-
ler finner du under:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A/S
Trollaasveien 8
Postboks 10
1414 Trollaasen
✆ Kundekonsulent:  . . . . . . . . . . . . . . +47 66 81 70 00
Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +47 66 81 70 97

Korning

Til bearbeidelse av alle tre-
materialer 40—180

Til forsliping av f. eks. rue, 
uhøvlede bjelker og bord grov 40

Til plansliping og utjevning av 
små ujevnheter middels 80, 120

Til ferdig- og finsliping av hardt tre fin 180

Til bearbeidelse av maling-/
lakksjikt hhv. grunning som 
fyllstoff og sparkelmasse 40—180

Til avsliping av maling grov 40

Til sliping av forhåndsmaling middels 80, 120

Til siste sliping av grunnmaling 
før lakkering fin 180

LED Kapasitet

Kontinuerlig lys grønt-grønt-rødt ≥ 50%

Kontinuerlig lys grønt-rødt 25—50%

Blinkende lys-rødt (blinkefrekvensen 
øker med synkende kapasitet) ≤ 25%
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Transport

Batteriet er testet jf. UN-håndbok
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 del III, underavsnitt 38.3. Det
har en virksom beskyttelse mot indre overtrykk og kort-
slutning samt innretninger til forhindring av brudd etter
vold og farlig tilbakestrøm.
Litiumekvivalent-mengden som finnes i batteriet er
under vanlig grenseverdi. Derfor gjelder de nasjonale
og internasjonale forskriftene for farlig gods verken for
batteriet som enkelt del eller innsatt i elektroverktøyet.
Men forskriftene for farlig gods kan være relevant ved
transport av flere batterier. Det kan i dette tilfellet være
nødvendig å overholde spesielle vilkår (f. eks. med
emballasjen). Nærmere informasjoner får du i en
engelsk informasjon under følgende internettadresse:
http://purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/
Download/index.htm.

Deponering

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til
miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktøy i vanlig søppel!
Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske-apparater og tilpassingen
til nasjonale lover må gammelt elektro-
verktøy som ikke lenger kan brukes
samles inn og leveres inn til en miljø-
vennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i
avsnittet «Transport», side 69.

Ikke kast batterier i vanlig søppel, ild eller vann. Batte-
rier skal samles inn, resirkuleres eller deponeres på en
miljøvennlig måte.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier må resirkuleres iht.
direktiv 91/157/EØF.

For å ta batteriet ut av elektroverktøyet, trykker du på-/
av-bryteren 1 helt til batteriet er helt utladet. Skru skru-
ene på huset ut og ta av selve huset. Adskill koblingene
på batteriet og ta batteriet ut.

Rett til endringer forbeholdes.
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Sähkötyökalujen yleiset tur-
vallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudat-

tamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu”
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojoh-
toa).

1) Työpaikan turvallisuus
a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin

valaistuna. Työpaikan epäjärjestys tai valaise-
mattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdys-
alttiissa ympäristössä, jossa on palavaa
nestettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu
muodostaa kipinöitä, jotka saattavat sytyttää
pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyö-
kalua käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hal-
linnan, huomiosi suuntautuessa muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia

pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millään tavalla. Älä käytä mitään pistora-
sia-adaptereita maadoitettujen sähkötyö-
kalujen kanssa. Alkuperäisessä kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentä-
vät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesiä tai jää-
kaappeja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkö-
työkalun sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä
sitä sähkötyökalun kantamiseen, ripusta-
miseen tai pistotulpan irrottamiseen pisto-
rasiasta vetämällä. Pidä johto loitolla
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojoh-
don käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa
ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee
käyttää vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuo-
jakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3) Henkilöturvallisuus
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskente-

lyysi ja noudata tervettä järkeä sähkötyö-
kalua käyttäessäsi. Älä käytä mitään
sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi lääkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sähkötyökalua käytettäessä, saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojala-
seja. Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö,
kuten pölynaamarin, luistamattomien turvaken-
kien, suojakypärän tai kuulonsuojaimien, riippuen
sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, vähentää
loukaantumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista,
että sähkötyökalu on poiskytkettynä,
ennen kuin liität sen sähköverkkoon ja/tai
liität akun, otat sen käteen tai kannat sitä.
Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytki-
mellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan pisto-
rasiaan, käynnistyskytkimen ollessa
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. Työ-
kalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyörivässä
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

e) Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja
tasapainosta. Täten voit paremmin hallita säh-
kötyökalua odottamattomissa tilanteissa.

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja.
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla
liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pit-
kät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, että ne on
liitetty ja että ne käytetään oikealla tavalla.
Pölynimulaitteiston käyttö vähentää pölyn aiheut-
tamia vaaroja.

4) Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen

työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopi-
vaa sähkötyökalua käyttäen työskentelet parem-
min ja varmemmin tehoalueella, jolle
sähkötyökalu on tarkoitettu.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida
käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytki-
mestä. Sähkötyökalu, jota ei enää voida käyn-
nistää ja pysäyttää käynnistyskytkimellä, on
vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita
tai siirrät sähkötyökalun varastoitavaksi.
Nämä turvatoimenpiteet estävät sähkötyökalun
tahattoman käynnistyksen.

VAROITUS
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d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellais-
ten henkilöiden käyttää sähkötyökalua,
jotka eivät tunne sitä tai jotka eivät ole
lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat
henkilöt.

e) Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista,
että liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivätkä ole puristuksessa sekä, että
siinä ei ole murtuneita tai vahingoittuneita
osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitalli-
sesti sähkötyökalun toimintaan. Anna kor-
jata nämä vioittuneet osat ennen käyttöä.
Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti huolle-
tuista laitteista.

f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden
leikkausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti
kiinni ja niitä on helpompi hallita.

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihto-
työkaluja jne. näiden ohjeiden mukaisesti.
Ota tällöin huomioon työolosuhteet ja
suoritettava toimenpide. Sähkötyökalun
käyttö muuhun kuin sille määrättyyn käyttöön,
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Akkukäyttöisten työkalujen huolellinen
käsittely ja käyttö
a) Lataa akku vain valmistajan suosittele-

massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka
soveltuu määrätyntyyppiselle akulle, saattaa
muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladatta-
essa.

b) Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kysei-
seen sähkötyökaluun tarkoitettua akkua.
Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pidä irrallista akkua loitolla metalliesi-
neistä, kuten paperinliittimistä, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistä metalliesineistä, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukosketti-
mien välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon.

d) Väärästä käytöstä johtuen, akusta saattaa
vuotaa nestettä. Vältä koskettamasta nes-
tettä. Jos nestettä vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedellä. Jos nes-
tettä pääsee silmiin, tarvitaan tämän lisäksi
lääkärin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa ärsytystä ja palovammoja.

6) Huolto
a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-

henkilöiden korjata sähkötyökalusi ja
hyväksy korjauksiin vain alkuperäisiä
varaosia. Täten varmistat, että sähkötyökalu
säilyy turvallisena.

Laitekohtaiset turvallisuus-
ohjeet
Akku-Yhdistelmähiomakone

Käytä sähkötyökalua ainoastaan kuivaleikka-
ukseen. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun
sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

Huomio tulipalovaara! Vältä hionta-aineen ja
hiomakoneen ylikuumenemista. Tyhjennä
aina pölysäiliö ennen työtaukoja. Suodatinpus-
sissa, mikrosuodattimessa tai paperipussissa (tahi
pölynimurin suodatinpussissa tai suodattimessa)
oleva hiomapöly saattaa epäsuotuisissa olosuh-
teissa, kuten kipinästä metallia hiottaessa, syttyä
itsestään. Erityisen vaarallista on, jos hiomapöly on
sekoittunut lakka-, polyuretaanijäännösten tai muit-
ten kemiallisten aineiden kanssa ja hiottava aines on
kuumaa pitkän työrupeaman jälkeen.

Varmista työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-
penkissä kiinnitetty työkappale pysyy tukevammin
paikoillaan, kuin kädessä pidettynä.

Älä koskaan työstä asbestipitoista ainetta.
Asbestia pidetään karsinogeenisena.

Noudata suojatoimenpiteitä, jos työssä saat-
taa syntyä terveydelle vaarallista, palavaa tai
räjähdysaltista pölyä. Esimerkiksi: Monia pölyjä
pidetään karsinogeenisina. Käytä pölynsuojanaama-
ria ja pölyn-/lastunimua, jos se on liitettävissä.

Pidä työpaikka puhtaana. Materiaalien sekoituk-
set ovat erityisen vaarallisia. Kevytmetallipöly saat-
taa syttyä palamaan tai räjähtää.

Vältä käynnistämästä työkalua turhaan.
Ennen kuin asetat akun paikalleen työkaluun,
katso, että pääkytkin (ON/OFF) on kytketty
pois päältä. Jos työkalua kuljetetaan mukana niin,
että se roikkuu pääkytkimen varassa tai jos akku
asetetaan paikalleen virran ollessa päällä, seurauk-
sena voi olla työtapaturma.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myös
pitkäaikaiselta auringonpaisteelta ja
tulelta. Syntyy räjähdysvaara.

Älä avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään asiaan-
kuulumattomalla tavalla, saattaa siitä pur-
kautua höyryjä. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja
hakeudu lääkärin luo, jos ilmenee haittoja.
Höyryt voivat ärsyttää hengitystiehyeitä.

Viallisesta akusta voi vuotaa nestettä, joka
kostuttaa viereisiä esineitä. Tarkista kastu-
neet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

Akun latauslaite
Pidä sähkötyökalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisään
kasvattaa sähköiskun riskiä.
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Älä lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu
ainoastaan Bosch-litiumioni akkujen lataukseen, joi-
den jännite on teknisissä tiedoissa mainittu. Muussa
tapauksessa syntyy tulipalo- ja räjähdysvaara.

Pidä latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisää
sähköiskun vaaraa.

Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen
jokaista käyttöä. Älä käytä latauslaitetta, jos
huomaat siinä olevan vaurioita. Älä avaa lata-
uslaitetta itse ja anna ainoastaan ammattitai-
toisten henkilöiden korjata sitä, alkuperäisiä
varaosia käyttäen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sähköiskun vaaraa.

Älä käytä latauslaitetta helposti palavalla
alustalla (esim. paperi, kangas jne.) tai pala-
vassa ympäristössä. Latauslaitteen kuumenemi-
nen latauksen aikana synnyttää tulipalovaaran.

Toimintaselostus
Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyönti saattaa johtaa sähköis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Määräyksenmukainen käyttö

Laite on tarkoitettu puun, silotteen sekä lakattujen pin-
tojen kuivaan hiontaan ja kiillotukseen. Se soveltuu eri-
tyisesti profiileihin, kulmiin ja vaikeasti päästäviin
kohteisiin.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasi-
vussa olevaan sähkötyökalun kuvaan.

1 Käynnistyskytkin
2 Akun latausvalvontanäyttö
3 Hiomapaperi *
4 Hiomalevy
5 Latauslaite
6 Latauspistoke
7 Poistoilmanysä
8 Pölynsuojakansi
9 Imuadapteri*

10 Imuletku*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvä lisätarvike ei 
kuulu vakiotoimitukseen.

Tekniset tiedot

Melu-/tärinätiedot

Mittausarvot määritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu äänenpainetaso on
76 dB(A). Epävarmuus K=3 dB.
Melutaso saattaa työn aikana ylittää 85 dB(A).
Käytä kuulonsuojaimia!

Värähtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) määritetty EN 60745 mukaan:
Värähtelyemissioarvo ah=5,5m/s2, epävarmuus
K=1,5 m/s2.

Näissä ohjeissa ilmoitettu värähtely-
taso on mitattu EN 60745 standar-

doitulla mittausmenetelmällä ja sitä voidaan käyttää
laitevertailussa.
Värähtelytaso muuttuu riippuen laitteen käytöstä ja se
saattaa monesti ylittää tässä ohjeessa mainittua arvoa.
Värähtelyrasitusta saatetaan aliarvioida, jos sähkötyö-
kalua säännöllisesti käytetään tällä tavalla.
Huomio: Värähtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
määrätyn työaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon
myös se aika, jolloin laite on sammutettuna tai käy,
mutta sitä ei tosiasiassa käytetä. Tämä saattaa selvästi
pienentää koko työaikajakson värähtelyrasitusta.

Akku-yhdistelmähiomakone PRIO
Lithium-Ion

Tuotenumero 3 603 J19 7..
Nimellisjännite V= 7,2
Tyhjäkäyntikierrosluku min-1 10000
Tyhjäkäyntivärähtelytaajuus min-1 20000
Hiomapaperin pinta-ala cm2 104
Värähtelyympyränhalkaisija mm 1,2
Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Akku Li-ioni
Kapasiteetti Ah 1,0
Latauslaite
Latausaika min 33 ±3
Ota huomioon sähkötyökalusi mallikilvessä oleva tuotenu-
mero. Yksittäisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

VAROITUS
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Standardinmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastaavamme siitä, että tämä tuote
vastaa seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 (akkulaitteet) ja EN 60335 (akkulaturit)
direktiivien 73/23/ETY, 89/336/ETY, 98/37/EY määrä-
ysten mukaan.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Asennus

Akun lataus (katso kuva A)

Älä käytä mitään muuta latauslaitetta. Toimi-
tukseen kuuluva latauslaite on sovitettu laitteen
sisäänrakennetulle Li-ioni-akulle.

Li-ioni-akku on suojattu syväpurkausta vastaan. Akun
tyhjetessä suojakytkentä pysäyttää sähkötyökalun:
Vaihtotyökalu ei enää liiku, ja kuuluu heikko vihellysääni.

Älä enää paina käynnistyskytkintä
sähkötyökalun automaattisen pois-

kytkennän jälkeen. Akku saattaa vahingoittua.

Aseta sähkötyökalu kuvan osoittamalla tavalla latauslait-
teeseen 5. Tarkista, että latauspistoke 6 lukkiutuu säh-
kötyökalun vastaavaan hylsyyn. Lataustapahtuma alkaa
heti, kun latauslaitteen pistotulppa liitetään pistorasi-
aan.

Akun latausvalvontanäyttö 2 osoittaa latauksen jatkumi-
sen. Latauksen aikana näytön valo on vihreä. Kun akun
latausvalvontanäyttö 2 ei enää pala, on akku täysin
latautunut.

Latauksen aikana sähkötyökalun kahva lämpenee.
Tämä on normaalia.

Irrota latauslaitteen pistotulppa pistorasiasta, ellei sitä
käytetä pitkään aikaan.

Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

Ota huomioon hävitysohjeet.

Pölyn ja lastun poistoimu

Ulkopuolinen poistoimu (katso kuva B)
Työskenneltäessä ilman pölyn imua, tulee poistoilman-
ysä 7 sulkea pölynsuojakannella 8.

Kun käytät pölyn imua, tulee pölynsuojakansi 8 poistaa.
Työnnä imuadapteri 9 poistoilmanysään 7. Imuadapte-
riin 9 voidaan liittää imuletku, jonka halkaisija on 35 mm.

Pölynimurin tulee soveltua työstettävälle materiaalille.

Käytä erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten,
karsinogeenisten tai kuivien pölyjen imurointiin.

Hiomapaperin vaihto (katso kuva C)

Poista lika ja pöly hiomalevystä 4 esim. siveltimellä
ennen uuden hiomapaperin kiinnittämistä.

Tarkista parhaan mahdollisen pölynpoiston varmistami-
seksi, että hiomapaperin aukot ovat hiomalevyn reikien
kohdalla.

Hiomalevyssä 4 on tarrakudos, jotta tarrakiinnitteiset
hiomapaperit voidaan kiinnittää nopeasti ja yksinkertai-
sesti.

Koputa hiomalevyn 4 tarrakudosta puhtaaksi ennen hio-
mapaperin 3 kiinnitystä mahdollisimman hyvän tartun-
nan mahdollistamiseksi.

Sähkötyökalussa on kaksi hiomapaperia, joita kulumi-
sen mukaan voidaan vaihtaa myös erikseen.

Käytä laitetta ainoastaan, kun molemmat hio-
mapaperit on asennettu.

Käytä vain saman karkeuden omaavia hioma-
papereita.

Aseta hiomapaperi 3 tasoihin hiomalevyn yhden reunan
kanssa 4, pane seuraavaksi hiomapaperi hiomalevyyn ja
paina se kiinni kevyesti myötäpäivään kiertäen.

Poista hiomapaperi 3 tarttumalla siihen yhdestä kul-
masta ja vetämällä se irti hiomalevystä 4.

Laitteessa voidaan käyttää Bosch-kärkihiomakoneen
hiomapaperia.

Muut hiomatarvikkeet, kuten villavuota/kiillotushupa
kiinnitetään hiomalevyyn samalla tavalla.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

HUOM

OBJ_BUCH-113-001.book  Page 73  Thursday, October 19, 2006  1:28 PM



74 | Suomi 2 609 001 622 • 19.10.06

Hiomapaperin valinta
Riippuen hiottavasta materiaalista ja pinnan halutusta
hiomatehosta on saatavissa erilaisia hiomapapereita:

Käytä villavuotaa/kiillotushiuopaa erityisesti metallin ja
kiven viimeistelyyn ja kiillotukseen.
Riippuen työkappaleen halutusta pinnan viimeistelyas-
teesta tulee käyttää erilaista villavuotaa tai kiillotushuo-
paa.

Hiomalevyn vaihto (katso kuva D)

Toimitukseen kuuluvassa hiomalevyssä 4 on tarrakudos
ja se voidaan vaihtaa. Hiomalevyn 4 poistamiseksitartut
yhteen sen kulmista ja vedät sen irti.

Käyttö

Käyttöönotto

Käynnistys ja pysäytys
Paina sähkötyökalun käynnistämiseksi käynnistys-
kytkintä 1

Sähkötyökalun pysäytys päästämällä käynnistyskytkin
1 vapaaksi.

Akun lataustilan näyttö
Akun lataustilan näyttö 2 osoittaa käytön
aikana akun lataustilan ja se koostuu kah-
desta vihreästä ja yhdestä punaisesta
LED:istä.

Työskentelyohjeita

Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt,
ennen kuin asetat sen pois käsistäsi. 

Poistoteho hiottaessa määräytyy pääasiassa hiomapa-
perin valinnalla.
Vain moitteettomassa kunnossa olevat hiomapaperit
antavat hyvän hiontatehon ja säästävät sähkötyökalua.
Kiinnitä huomiota tasaiseen puristuspaineeseen, hio-
mapaperin kestoiän kasvattamiseksi.
Paineen turha lisääminen ei paranna hiontatehoa, vaan
johtaa laitteen ja hiomapaperin voimakkaampaan kulu-
miseen.
Kulmien, reunojen ja vaikeasti päästävien alueiden tar-
kassa hionnassa voidaan myös käyttää pelkästään hio-
malevyn kärkeä tai reunaa.
Hiomapaperi, jolla on hiottu metallia, ei tulisi käyttää
muita materiaaleja varten.
Käytä vain alkuperäisiä Bosch-hiomatarvikkeita.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pidä aina sähkötyökalua ja sähkötyökalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit työsken-
nellä hyvin ja turvallisesti.

Jos akku ei enää toimi, käänny Bosch-sopimushuollon
puoleen.

Jos sähkötyökalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelystä huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch sopimushuollon tehtäväksi.

Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka löytyy laitteen malli-
kilvestä.

Huolto ja asiakasneuvonta

Räjähdyspiirustuksia ja tietoja varaosista löydät osoit-
teesta:
www.bosch-pt.com

Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21A
01510 Vantaa
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+358 (0)9 / 43 59 – 91
Faksi: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+358 (0)9 / 8 70 23 18

Karkeus

Kaikkien puuaineiden 
käsittelyyn 40—180

Karkeiden, höyläämättömien 
palkkien ja lautojen esihion-
taan karkea 40

Tasohiontaan ja pienien epäta-
saisuuksien tasoitukseen keskikarkea 80, 120

Kovan puun viimeistely- ja 
hienohiontaan hieno 180

Maali-/lakkapintojen sekä 
pohjustusten kuten fillerin 
ja spakkelin työstöön 40—180

Värin poistohiontaan karkea 40

Pohjamaalin hiontaan keskikarkea 80, 120

Pohjustuksen lopulliseen 
hiontaan ennen lakkausta hieno 180

LED Kapasiteetti

Jatkuva valo vihreä-vihreä-punainen ≥ 50%

Jatkuva valo vihreä-punainen 25—50%

Vilkkuva punainen (vilkkumistaajuus 
kasvaa kapasiteetin pienentyessä) ≤ 25%
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Kuljetus

Akku on testattu UN-käsikirjan ST/SG/AC.10/11/korj.3
osa III, alaotsikko 38.3 mukaan. Siinä on aktiivinen
suoja sisäistä ylipainetta ja oikosulkua vasten sekä
rakenteita, jotka estävät väkivaltaisen murron ja vaaralli-
sen takavirran.
Akun sisältämä litiumekvivalenttimäärä alittaa kyseisiä
raja-arvoja. Tästä johtuen akku ei yksikkönä eikä laittee-
seen asennettuna kuulu kansallisiin tai kansainvälisiin
vaarallisten aineiden säännösten piiriin. Vaarallisten
aineiden säännökset voivat kuitenkin tulla kysymykseen
kuljetettaessa useita akkuja. Tässä tapauksessa saat-
taa olla välttämätöntä noudattaa määrättyjä edellytyksiä
(esim. pakkausten suhteen). Tarkemmat tiedot löydät
englanninkielisestä ohjelehdestä allaolevasta interneto-
soitteesta: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Vain EU-maita varten:

Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee käyttökelvot-
tomat sähkötyökalut kerätä erikseen ja
toimittaa ympäristöystävälliseen uusio-
käyttöön.

Akut/paristot:

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa ”Kulje-
tus”, sivu 75.

Älä heitä akkua/paristoja talousjätteisiin, tuleen tai
veteen. Akut/paristot tulee kerätä, kierrättää tai hävittää
ympäristöystävällisellä tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkäytetyt akut tulee kierrättää direktii-
vin 91/157/ETY mukaisesti.

Poistaaksesi akun sähkötyökalusta, painat käynnistys-
kytkintä 1 kunnes akku on purkautunut täysin. Kierrä
auki kotelon ruuvit ja poista kuppikotelo. Irrota akun lii-
tokset ja ota akku ulos.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
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Γενικές πρ�ειδ�π�ιητικές 
υπ�δεί�εις για ηλεκτρικά 
εργαλεία

∆ια�άστε �λες τις πρ�-
ειδ�π�ιητικές υπ�δεί�εις. 

Αµέλειες κατά την τήρηση των πρ�ειδ�-
π�ιητικών υπ�δεί�εων µπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν 
ηλεκτρ�πλη�ία, κίνδυν� πυρκαγιάς ή/και 
σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς.

Φυλά�τε �λες τις πρ�ειδ�π�ιητικές υπ�δεί�εις 
και �δηγίες για κάθε µελλ�ντική �ρήση.

� �ρισµ�ς «Ηλεκτρικ� εργαλεί�» π�υ !ρησιµ�-
π�ιείται στις πρ�ειδ�π�ιητικές υπ�δεί�εις ανα-
φέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία π�υ τρ�φ�δ�-
τ�ύνται απ� τ� ηλεκτρικ� δίκτυ� (µε ηλεκτρικ� 
καλώδι�) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία π�υ 
τρ�φ�δ�τ�ύνται απ� µπαταρία (!ωρίς ηλεκτρικ� 
καλώδι�).

1) Ασφάλεια στ� �ώρ� εργασίας
a) ∆ιατηρείτε τ�ν τ�µέα π�υ εργά$εσθε 

καθαρ� και καλά φωτισµέν�. Ατα�ία ή µη 
φωτισµένες περι�!ές εργασίας µπ�ρεί να 
�δηγήσ�υν σε ατυ!ήµατα.

b) Μην εργά$εσθε µε τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� 
σε περι�άλλ�ν �π�υ υπάρ�ει κίνδυν�ς 
έκρη�ης, στ� �π�ί� υπάρ��υν εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκ�νες. Τα ηλεκτρικά εργα-
λεία δηµι�υργ�ύν σπινθηρισµ� � �π�ί�ς 
µπ�ρεί να αναφλέ�ει τη σκ�νη ή τις 
αναθυµιάσεις.

c) 'ταν �ρησιµ�π�ιείτε τ� ηλεκτρικ� εργα-
λεί� κρατάτε µακριά απ’ αυτ� τα παιδιά κι 
άλλα τυ��ν παρευρισκ�µενα άτ�µα. Σε 
περίπτωση απ�σπασης της πρ�σ�!ής σας 
µπ�ρεί να !άσετε τ�ν έλεγ!� τ�υ µη!ανή-
µατ�ς.

2) Ηλεκτρική ασφάλεια
a) Τ� φις τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ πρέπει 

να ταιριά$ει στην πρί$α. ∆εν επιτρέπεται 
µε κανέναν τρ�π� η µετατρ�πή τ�υ φις. 
Μη �ρησιµ�π�ιείτε πρ�σαρµ�στικά φις σε 
συνδυασµ� µε γειωµένα ηλεκτρικά εργα-
λεία. Μη µεταπ�ιηµένα φις και 
κατάλληλες πρί&ες µειών�υν τ�ν κίνδυν� 
ηλεκτρ�πλη�ίας.

b) Απ�φεύγετε την επαφή τ�υ σώµατ�ς σας 
µε γειωµένες επιφάνειες �πως σωλήνες, 
θερµαντικά σώµατα (καλ�ριφέρ), κ�υ$ίνες 
ή ψυγεία. 'ταν τ� σώµα σας είναι 
γειωµέν� αυ�άνεται � κίνδυν�ς 
ηλεκτρ�πλη�ίας.

c) Μην εκθέτετε τα µη�ανήµατα στη �ρ��ή ή 
την υγρασία. Η διείσδυση νερ�ύ σ’ ένα 
ηλεκτρικ� εργαλεί� αυ�άνει τ�ν κίνδυν� 
ηλεκτρ�πλη�ίας.

d) Μη �ρησιµ�π�ιείτε τ� ηλεκτρικ� καλώδι� 
για να µεταφέρετε ή να αναρτήσετε τ� 
ηλεκτρικ� εργαλεί�, ή για να �γάλετε τ� 
φις απ� την πρί$α. Κρατάτε τ� ηλεκτρικ� 
καλώδι� µακριά απ� υπερ��λικές 
θερµ�κρασίες, κ�φτερές ακµές και/ή απ� 
κινητά ε�αρτήµατα. Τυ!�ν !αλασµένα ή 
περιπλεγµένα ηλεκτρικά καλώδια 
αυ�άν�υν τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

e) 'ταν εργά$εσθε µ’ ένα ηλεκτρικ� 
εργαλεί� στ� ύπαιθρ� �ρησιµ�π�ιείτε 
καλώδια επιµήκυνσης (µπαλαντέ$ες) π�υ 
είναι κατάλληλα και για �ρήση στ� 
ύπαιθρ�. Η !ρήση καλωδίων επιµήκυνσης 
κατάλληλων για υπαίθρι�υς !ώρ�υς 
ελαττώνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

f) 'ταν η �ρήση τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ 
σε υγρ� περι�άλλ�ν είναι αναπ�φευκτη, 
τ�τε �ρησιµ�π�ιήστε έναν πρ�στατευτικ� 
διακ�πτη διαρρ�ής (διακ�πτη FI). Η !ρήση 
εν�ς πρ�στατευτικ�ύ διακ�πτη διαρρ�ής 
ελαττώνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

3) Ασφάλεια πρ�σώπων
a) Να είστε πάντ�τε πρ�σεκτικ�ς/πρ�σεκ-

τική, να δίνετε πρ�σ��ή στην εργασία π�υ 
κάνετε και να �ειρί$εστε τ� µη�άνηµα µε 
περίσκεψη. Μη �ρησιµ�π�ιήσετε ένα 
ηλεκτρικ� εργαλεί� �ταν είστε κ�υρασ-
µέν�ς/κ�υρασµένη ή �ταν �ρίσκεστε υπ� 
την επιρρ�ή ναρκωτικών, �ιν�πνεύµατ�ς 
ή φαρµάκων. Μια στιγµιαία απρ�σε�ία 
κατά τ� !ειρισµ� τ�υ ηλεκτρικ�ύ 
εργαλεί�υ µπ�ρεί να �δηγήσει σε 
σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς.

b) Φ�ράτε έναν κατάλληλ� για σας 
πρ�στατευτικ� ε��πλισµ� και πάντ�τε 
πρ�στατευτικά γυαλιά. 'ταν φ�ράτε έναν 
κατάλληλ� πρ�στατευτικ� ε��πλισµ� 
�πως µάσκα πρ�στασίας απ� σκ�νη, 
αντι�λισθητικά υπ�δήµατα ασφαλείας, 
πρ�στατευτικ� κράν�ς ή ωτασπίδες, 
ανάλ�γα µε εκάστ�τε εργαλεί� και τη 
!ρήση τ�υ, ελαττώνεται � κίνδυν�ς 
τραυµατισµών.

c) Απ�φεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. 
Βε�αιωθείτε �τι τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� 
έ�ει απ�$ευ�τεί πριν τ� συνδέσετε µε τ� 
ηλεκτρικ� δίκτυ� ή/και µε την µπαταρία 
καθώς και πριν τ� παραλά�ετε ή τ� 
µεταφέρετε. 'ταν µεταφέρετε τ� 
ηλεκτρικ� εργαλεί� έ!�ντας τ� δά!τυλ� 
σας στ� διακ�πτη ή �ταν συνδέσετε τ� 
µη!άνηµα µε την πηγή ρεύµατ�ς �ταν 
αυτ� είναι ακ�µη συ&ευγµέν�, τ�τε 
δηµι�υργείται κίνδυν�ς τραυµατισµών.
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d) Αφαιρείτε απ� τα ηλεκτρικά εργαλεία 
τυ��ν συναρµ�λ�γηµένα εργαλεία 
ρύθµισης ή κλειδιά πριν θέσετε τ� ηλεκ-
τρικ� εργαλεί� σε λειτ�υργία. Ένα εργα-
λεί� ή κλειδί συναρµ�λ�γηµέν� σ’ ένα 
περιστρεφ�µεν� τµήµα εν�ς µη!ανήµα-
τ�ς µπ�ρεί να �δηγήσει σε τραυµατισ-
µ�ύς.

e) Μην υπερεκτιµάτε τ�ν εαυτ� σας. Φρ�ν-
τί$ετε για την ασφαλή στάση τ�υ σώµατ�ς 
σας και διατηρείτε πάντ�τε την ισ�ρρ�πία 
σας. Έτσι µπ�ρείτε να ελέγ�ετε καλύτερα 
τ� µη!άνηµα σε περιπτώσεις απρ�σ-
δ�κητων περιστάσεων.

f) Φ�ράτε κατάλληλα ενδύµατα. Μη φ�ράτε 
φαρδιά ρ�ύ�α ή κ�σµήµατα. Κρατάτε τα 
µαλλιά σας, τα ρ�ύ�α σας και τα γάντια 
σας µακριά απ� κιν�ύµενα ε�αρτήµατα. 
+αλαρή ενδυµασία, κ�σµήµατα ή µακριά 
µαλλιά µπ�ρεί να εµπλακ�ύν στα 
κιν�ύµενα ε�αρτήµατα.

g) 'ταν υπάρ�ει η δυνατ�τητα συναρµ�-
λ�γησης διατά�εων αναρρ�φησης ή 
συλλ�γής σκ�νης, �ε�αιωθείτε �τι αυτές 
είναι συνδεµένες µε τ� µη�άνηµα καθώς 
και �τι �ρησιµ�π�ι�ύνται σωστά. Η !ρήση 
µιας αναρρ�φησης σκ�νης µπ�ρεί να 
ελαττώσει τ�ν κίνδυν� π�υ πρ�καλείται 
απ� τη σκ�νη.

4) Επιµελής �ειρισµ�ς και �ρήση ηλεκτρικών 
εργαλείων
a) Μην υπερφ�ρτώνετε τ� µη�άνηµα. 8ρησι-

µ�π�ιείτε για την εκάστ�τε εργασία τ� 
ηλεκτρικ� εργαλεί� π�υ πρ��ρί$εται γι’ 
αυτήν. Με τ� κατάλληλ� ηλεκτρικ� εργα-
λεί� εργά&εστε καλύτερα και ασφαλέστε-
ρα στην αναφερ�µενη περι�!ή ισ!ύ�ς.

b) Μη �ρησιµ�π�ιήστε π�τέ ένα µη�άνηµα 
π�υ έ�ει �αλασµέν� διακ�πτη. Ένα ηλεκ-
τρικ� εργαλεί� π�υ δεν µπ�ρείτε πλέ�ν να 
τ� θέσετε σε λειτ�υργία και/ή εκτ�ς λει-
τ�υργίας είναι επικίνδυν� και πρέπει να 
επισκευαστεί.

c) Βγά$ετε τ� φις απ� την πρί$α και/ή 
αφαιρέστε την µπαταρία πριν διε�άγετε 
στ� µη�άνηµα µια �π�ιαδήπ�τε εργασία 
ρύθµισης, πριν αλλά�ετε ένα ε�άρτηµα ή 
�ταν πρ�κειται να διαφυλά�ετε/να 
απ�θηκεύσετε τ� µη�άνηµα. Αυτά τα 
πρ�ληπτικά µέτρα ασφαλείας µειών�υν 
τ�ν κίνδυν� απ� τυ!�ν αθέλητη εκκίνηση 
τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ.

d) ∆ιαφυλά�ετε τα ηλεκτρικά εργαλεία π�υ 
δε �ρησιµ�π�ιείτε µακριά απ� παιδιά. Μην 
επιτρέψετε τη �ρήση τ�υ µη�ανήµατ�ς σε 
άτ�µα π�υ δεν είναι ε��ικειωµένα µ’ αυτ� 
ή δεν έ��υν δια�άσει τις παρ�ύσες 
�δηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα �ταν !ρησιµ�π�ι�ύνται απ� 
άπειρα πρ�σωπα.

e) Να περιπ�ιείστε πρ�σεκτικά τ� ηλεκτρικ� 
εργαλεί�. Ελέγ�ετε, αν τα κιν�ύµενα 
ε�αρτήµατα λειτ�υργ�ύν άψ�γα, �ωρίς να 
µπλ�κάρ�υν, ή µήπως έ��υν σπάσει ή 
φθαρεί τυ��ν ε�αρτήµατα τα �π�ία 
επηρεά$�υν τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας τ�υ 
ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ. ∆ώστε αυτά τα 
�αλασµένα ε�αρτήµατα για επισκευή πριν 
τα �ανα�ρησιµ�π�ιήσετε. Η κακή 
συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων 
απ�τελεί αιτία π�λλών ατυ!ηµάτων.

f) ∆ιατηρείτε τα εργαλεία κ�πής κ�φτερά 
και καθαρά. Πρ�σεκτικά συντηρηµένα 
κ�πτικά εργαλεία σφηνών�υν δυσκ�-
λ�τερα και �δηγ�ύνται ευκ�λ�τερα.

g) 8ρησιµ�π�ιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, 
ε�αρτήµατα, παρελκ�µενα εργαλεία κτλ. 
σύµφωνα µε τις παρ�ύσες �δηγίες. Λαµ-
�άνετε επίσης υπ�ψη σας τις εκάστ�τε 
συνθήκες και την υπ� εκτέλεση εργασία. 
Η !ρησιµ�π�ίηση των ηλεκτρικών εργα-
λείων για εργασίες π�υ δεν πρ��λέπ�νται 
γι’ αυτά µπ�ρεί να δηµι�υργήσει 
επικίνδυνες καταστάσεις.

5) Πρ�σεκτικ�ς �ειρισµ�ς και �ρήση εργαλείων 
µπαταρίας
a) Φ�ρτί$ετε τις µπαταρίες µ�ν� µε 

φ�ρτιστές π�υ πρ�τείν�νται απ� τ�ν 
κατασκευαστή. Ένας φ�ρτιστής π�υ είναι 
κατάλληλ�ς µ�ν� για ένα συγκεκριµέν� 
τύπ� µπαταριών δηµι�υργεί κίνδυν� 
πυρκαγιάς �ταν !ρησιµ�π�ιηθεί για άλλες 
µπαταρίες.

b) 8ρησιµ�π�ιείτε στα ηλεκτρικά εργαλεία 
µ�ν� µπαταρίες π�υ πρ��ρί$�νται γι’ 
αυτά. Η !ρήση άλλων µπαταριών µπ�ρεί 
να �δηγήσει σε τραυµατισµ�ύς και να 
δηµι�υργήσει κίνδυν� πυρκαγιάς.

c) Κρατάτε τις µπαταρίες π�υ δε 
�ρησιµ�π�ιείτε µακριά απ� συνδετήρες 
�αρτιών, ν�µίσµατα, κλειδιά, καρφιά, 
�ίδες κι άλλα µικρά µεταλλικά αντικείµενα 
π�υ µπ�ρ�ύν να �ρα�υκυκλώσ�υν τις 
επαφές της µπαταρίας. Ένα 
�ρα!υκύκλωµα των επαφών της 
µπαταρίας µπ�ρεί να πρ�καλέσει 
τραυµατισµ�ύς ή φωτιά.
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d) Μια τυ��ν εσφαλµένη �ρησιµ�π�ίηση 
µπ�ρεί να �δηγήσει σε διαρρ�ή υγρών απ� 
την µπαταρία. Απ�φεύγετε κάθε επαφή µ’ 
αυτά. Σε περίπτωση τυ�αίας επαφής 
�επλύνετε καλά µε νερ�. Σε περίπτωση 
π�υ τα υγρά θα έρθ�υν σε επαφή µε τα 
µάτια, πρέπει να $ητήσετε επίσης και 
ιατρική ��ήθεια. ∆ιαρρέ�ντα υγρά 
µπαταρίας µπ�ρεί να �δηγήσ�υν σε 
ερεθισµ�ύς τ�υ δέρµατ�ς ή σε 
εγκαύµατα.

6) Service
a) ∆ώστε τ� ηλεκτρικ� σας εργαλεί� σας για 

επισκευή απ� άριστα εκπαιδευµέν� πρ�σ-
ωπικ� και µε γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι 
ε�ασφαλί&ετε τη διατήρηση της ασφά-
λειας τ�υ µη!ανήµατ�ς.

Ειδικές ως πρ�ς τ� 
µη�άνηµα υπ�δεί�εις 
ασφαλείας
Π�λυλειαντήρας µπαταρίας

8ρησιµ�π�ιείτε τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� µ�ν� 
για �ηρή λείανση. Η διείσδυση νερ�ύ σε µια 
ηλεκτρική συσκευή αυ�άνει τ�ν κίνδυν� 
ηλεκτρ�πλη�ίας.

Πρ�σ��ή, κίνδυν�ς πυρκαγιάς! Να 
απ�φεύγετε την υπερ��λική θέρµανση τ�υ 
υπ� λείανση υλικ�ύ και τ�υ λειαντήρα. Να 
αδειά$ετε πάντ�τε τ� δ��εί� σκ�νης �ταν 
κάνετε διάλειµµα απ� την εργασία σας. 
Σκ�νη λείανσης στ� σάκ� σκ�νης, στ� 
Microfilter, ή στ� !άρτιν� σάκ� σκ�νης (ή στ� 
σάκ� φίλτρ�υ ή στ� φίλτρ� τ�υ 
απ�ρρ�φητήρα σκ�νης) µπ�ρεί, υπ� 
δυσµενείς συνθήκες, π. !. ε�αιτίας τ�υ 
σπινθηρισµ�ύ κατά τη λείανση µετάλλων, να 
αυτ�αναφλε!τεί. Αυτ�ς � κίνδυν�ς 
αυ�άνεται ιδιαιτέρως �ταν η σκ�νη λείανσης 
αναµειγνύεται µε κατάλ�ιπα �ερνικιών ή/και 
π�λυ�υρεθάνης, ή µε άλλα !ηµικά υλικά, και 
ταυτ�!ρ�να, µετά απ� συνε!ή εργασία, τ� 
υπ� λείανση υλικ� έ!ει θερµανθεί 
υπερ��λικά.

Ασφαλί$ετε τ� υπ� κατεργασία τεµά�ι�. Ένα 
υπ� κατεργασία τεµά!ι� συγκρατείται ασφα-
λέστερα µε µια διάτα�η σύσφιγ�ης ή µε µια 
µέγγενη παρά µε τ� !έρι σας.

Μην κατεργά$εστε υλικά π�υ περιέ��υν 
αµίαντ�. Τ� αµίαντ� θεωρείται σαν καρκιν�-
γ�ν� υλικ�.

Να λαµ�άνετε πρ�στατευτικά µέτρα �ταν 
κατά την εργασία σας υπάρ�ει η περίπτωση 
να δηµι�υργηθεί ανθυγιεινή, εύφλεκτη ή 
εκρηκτική σκ�νη. Για παράδειγµα: Μερικά 
είδη σκ�νης θεωρ�ύνται καρκιν�γ�να. Να 
φ�ράτε µάσκα πρ�στασίας σκ�νης και να 
!ρησιµ�π�ιείτε αναρρ�φηση σκ�νης/-
ρ�κανιδιών/γρε&ιών.

∆ιατηρείτε πάντα καθαρ� τ� �ώρ� π�υ 
εργά$εσθε. Μίγµατα απ� διάφ�ρα υλικά είναι 
ιδιαιτέρως επικίνδυνα. Σκ�νη απ� ελαφρά 
µέταλλα µπ�ρεί να αναφλε!θεί ή να εκραγεί.

Απ�φεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Πριν 
τ�π�θετήσετε µια µπαταρία �ε�αιωθείτε �τι 
� διακ�πτης ON/OFF είναι 
απενεργ�π�ιηµέν�ς (�ρίσκεται στη θέση 
OFF). 'ταν µεταφέρετε τ� ηλεκτρικ� 
εργαλεί� έ!�ντας τ� δά!τυλ� σας στ� 
διακ�πτη ON/OFF, ή �ταν τ�π�θετήσετε την 
µπαταρία στ� ηλεκτρικ� εργαλεί� �ταν αυτ� 
είναι ακ�µη συ&ευγµέν�, δηµι�υργείται 
κίνδυν�ς τραυµατισµών.

Πρ�στατεύετε την µπαταρία απ� φωτιά 
και υπερ��λικές θερµ�κρασίες, π. �. 
ακ�µη και απ� συνε�ή ηλιακή 
ακτιν���λία. Υπάρ!ει κίνδυν�ς 
έκρη�ης.

Μην αν�ίγετε την µπαταρία. Υπάρ!ει 
κίνδυν�ς �ρα!υκυκλώµατ�ς.

Σε περίπτωση �λά�ης ή/και αντικαν�νικής 
�ρήσης της µπαταρίας µπ�ρεί να ε�έλθ�υν 
αναθυµιάσεις απ� την µπαταρία. Αφήστε να 
µπει φρέσκ�ς αέρας και επισκεφτείτε ένα 
γιατρ� αν αισθανθείτε εν��λήσεις. �ι 
αναθυµιάσεις µπ�ρεί να ερεθίσ�υν τις 
αναπνευστικές �δ�ύς.

'ταν η µπαταρία είναι �αλασµένη µπ�ρεί να 
εκρεύσ�υν υγρά και να υγράν�υν τα 
γειτ�νικά αντικείµενα. Να ελέγ�ετε τα 
σ�ετικά ε�αρτήµατα. Να καθαρί&ετε τα 
ε�αερτήµατα αυτά και, αν !ρειαστεί, να τα 
αντικαθιστάτε.

Φ�ρτιστής µπαταριών
Μην εκθέτετε τη συσκευή στη �ρ��ή και την 
υγρασία. Η διείσδυση νερ�ύ σ’ ένα φ�ρτιστή 
αυ�άνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

Μη φ�ρτί$ετε �ένες µπαταρίες. � φ�ρτιστής 
πρ��ρί&εται µ�ν� για τη φ�ρτιση µπαταριών 
ι�ντων λιθί�υ της Bosch µε τις τάσεις π�υ 
αναφέρ�νται στα Τε!νικά +αρακτηριστικά. 
∆ιαφ�ρετικά υπάρ!ει κίνδυν�ς έκρη�ης και 
πυρκαγιάς.

∆ιατηρείτε τ� φ�ρτιστή καθαρ�. Η ρύπανση 
της συσκευής δηµι�υργεί κίνδυν� 
ηλεκτρ�πλη�ίας.
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Ελέγ�ετε πριν απ� κάθε �ρήση τ� φ�ρτιστή, 
τ� ηλεκτρικ� καλώδι� και τ� φις. Μη 
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� φ�ρτιστή σε περίπτωση 
π�υ θα ε�ακρι�ώσετε κάπ�ιες �λά�ες ή 
$ηµιές. Μην αν�ί�ετε �ι ίδι�ι τ� φ�ρτιστή 
αλλά δώστε τ�ν �πωσδήπ�τε σε ειδικά 
εκπαιδευµέν� τε�νικ� πρ�σωπικ� για να τ� 
επισκευάσει µε γνήσια ε�αρτήµατα. 
+αλασµέν�ι φ�ρτιστές, καλώδια και φις 
αυ�άν�υν τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη�ίας.

Μην αφήσετε τ� φ�ρτιστή να λειτ�υργήσει 
επάνω σε µια εύφλεκτη επιφάνεια (π. �. �αρτί, 
υφάσµατα κτλ.) ή µέσα σε εύφλεκτ� 
περι�άλλ�ν. ∆ηµι�υργείται κίνδυν�ς 
πυρκαγιάς ε�αιτίας της θέρµανσης τ�υ 
φ�ρτιστή.

Περιγραφή λειτ�υργίας
∆ια�άστε �λες τις πρ�ειδ�π�ιητικές 
υπ�δεί�εις. Αµέλειες κατά την 
τήρηση των πρ�ειδ�π�ιητικών 
υπ�δεί�εων µπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν 
ηλεκτρ�πλη�ία, κίνδυν� πυρκαγιάς 
ή/και σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς.

8ρήση σύµφωνα µε τ�ν πρ��ρισµ�

Η συσκευή πρ��ρί&εται για την �ηρή λείανση και 
στίλ�ωση �ύλ�υ, στ�κων καθώς και 
�ερνικωµένων επιφανειών. Είναι ιδιαίτερα 
κατάλληλη για διατ�µές (πρ�φίλ), γωνίες και 
δυσπρ�σιτα µέρη.

Απεικ�νι$�µενα στ�ι�εία

Η απαρίθµηση των απεικ�νι&�µενων στ�ι!είων 
αναφέρεται στην απεικ�νιση τ�υ ηλεκτρικ�ύ 
εργαλεί�υ στη σελίδα γραφικών.

1 ∆ιακ�πτης ON/OFF
2 Ένδει�η κατάστασης φ�ρτισης
3 Φύλλ� λείανσης*
4 Πλάκα λείανσης
5 Φ�ρτιστής
6 Βύσµα φ�ρτισης
7 Στήριγµα ε��δ�υ αέρα
8 Καπάκι πρ�στασίας απ� σκ�νη
9 Πρ�σαρµ�στικ� αναρρ�φησης*

10 Σωλήνας αναρρ�φησης*

*Ε�αρτήµατα π�υ απεικ�νί$�νται ή περιγράφ�νται δεν 
περιέ��νται στη στάνταρ συσκευασία.

Τε�νικά �αρακτηριστικά

Πληρ�φ�ρίες για θ�ρυ�� και δ�νήσεις

�ι τιµές µέτρησης ε�ακρι�ώθηκαν σύµφωνα µε 
την πρ�διαγραφή EN 60745.

Η !αρακτηριστική στάθµη ακ�υστικής πίεσης 
τ�υ µη!ανήµατ�ς ε�ακρι�ώθηκε σύµφωνα µε 
την καµπύλη Α και ανέρ!εται σε 76 dB(A). 
Ανασφάλεια K=3 dB.
'ταν εργά&εσθε η στάθµη θ�ρύ��υ µπ�ρεί να 
�επεράσει τα 85 dB(A).
Φ�ράτε ωτασπίδες!

�ι �λικές τιµές κραδασµών (άθρ�ισµα ανυσµά-
των τριών διευθύνσεων) ε�ακρι�ώθηκαν σύµ-
φωνα µε τ� πρ�τυπ� EN 60745:
Τιµή εκπ�µπής κραδασµών ah = 5,5 m/s2, ανασ-
φάλεια K = 1,5 m/s2.

Η στάθµη κραδασµών π�υ 
αναφέρεται σ’ αυτές τις 

�δηγίες έ!ει µετρηθεί σύµφωνα µε µια διαδικα-
σία µέτρησης τυπ�π�ιηµένη στ� πλαίσι� τ�υ 
πρ�τύπ�υ EN 60745 και µπ�ρεί να !ρησιµ�π�ιη-
θεί στη σύγκριση των διάφ�ρων µη!ανηµάτων.
Η στάθµη κραδασµών θα µετα�άλλεται ανάλ�γα 
µε την εκάστ�τε !ρήση τ�υ ηλεκτρικ�ύ 
εργαλεί�υ και µπ�ρεί σε µερικές περιπτώσεις να 
υπερ�εί την τιµή π�υ αναγράφεται σ’ αυτές τις 
�δηγίες. Η επι�άρυνση απ� τ�υς κραδασµ�ύς 
µπ�ρεί να υπ�τιµηθεί, σε περίπτωση π�υ τ� 
ηλεκτρικ� εργαλεί� !ρησιµ�π�ιείται τακτικά 
κατ’ αυτ�ν τ�ν τρ�π�.

Π�λυλειαντήρας µπαταρίας PRIO
Lithium-Ion

Αριθµ�ς ευρετηρί�υ 3 603 J19 7..
�ν�µαστική τάση V= 7,2
Αριθµ�ς στρ�φών !ωρίς 
φ�ρτί� min-1 10000
Αριθµ�ς παλµών !ωρίς 
φ�ρτί� min-1 20000
Επιφάνεια φύλλ�υ 
λείανσης cm2 104
∆ιάµετρ�ς κύκλ�υ παλµ�ύ mm 1,2
Βάρ�ς σύµφωνα µε 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7

Μπαταρία Ι�ντα λιθί�υ
+ωρητικ�τητα Ah 1,0
Φ�ρτιστής
+ρ�ν�ς φ�ρτισης min 33 ±3
Παρακαλ�ύµε να πρ�σέ�ετε τ�ν αριθµ� ευρετηρί�υ 
στην πινακίδα κατασκευαστή τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργα-
λεί�υ σας. �ι εµπ�ρικ�ί !αρακτηρισµ�ί �ρισµένων 
ηλεκτρικών εργαλείων µπ�ρεί να διαφέρ�υν.
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Υπ�δει�η: Για την ακρι�ή εκτίµηση της επι�άρυ-
νσης απ� τ�υς κραδασµ�ύς, κατά τη διάρκεια 
εν�ς �ρισµέν�υ !ρ�νικ�ύ διαστήµατ�ς εργα-
σίας, θα πρέπει να ληφθ�ύν επίσης υπ�ψη και �ι 
!ρ�ν�ι κατά τη διάρκεια των �π�ίων τ� µη!άνη-
µα �ρίσκεται εκτ�ς λειτ�υργίας ή λειτ�υργεί, 
!ωρίς �µως στην πραγµατικ�τητα να !ρησιµ�-
π�ιείται. Αυτ� µπ�ρεί να µειώσει σηµαντικά την 
επι�άρυνση απ� τ�υς κραδασµ�ύς κατά τη 
διάρκεια �λ�κληρ�υ τ�υ !ρ�νικ�ύ διαστήµατ�ς.

∆ήλωση συµ�ατ�τητας

∆ηλών�υµε υπευθύνως �τι αυτ� τ� πρ�ϊ�ν 
εκπληρώνει τ�υς ε�ής καν�νισµ�ύς ή 
κατασκευαστικές συστάσεις: EN 60745 
(συσκευές µπαταρίας) ή αντίστ�ι!α: ΕΝ 60335 
(φ�ρτιστές µπαταριών) σύµφωνα µε τις 
διατά�εις των �δηγιών 73/23/Ε�Κ, 89/336/Ε�Κ, 
98/37/ΕΚ.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Συναρµ�λ�γηση

Φ�ρτιση µπαταρίας (�λέπε εικ�να A)

Μη �ρησιµ�π�ιήσετε άλλ� φ�ρτιστή. � 
φ�ρτιστής π�υ συµπαραδίδεται µα&ί µε τ� 
ηλεκτρικ� εργαλεί� είναι εναρµ�νισµέν�ς µε 
την ενσωµατωµένη µπαταρία ι�ντων λιθί�υ.

Η µπαταρία ι�ντων λιθί�υ πρ�στατεύεται απ� 
�λ�σ!ερή εκφ�ρτιση. 'ταν η µπαταρία αδειάσει 
τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� απ�&ευγνύεται !άρη σε 
µια πρ�στατευτική διάτα�η: Τ� τ�π�θετηµέν� 
εργαλεί� δεν κινείται πλέ�ν και ακ�ύγεται ένα 
ελαφρ� σφύριγµα.

Μετά την αυτ�µατη απ�$ευ�η 
τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ µη 

συνε�ίσετε να πατάτε τ� διακ�πτη ON/OFF. Η 
µπαταρία µπ�ρεί να υπ�στεί &ηµιά ή �λά�η.

Τ�π�θετήστε τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� στ� 
φ�ρτιστή 5 �πως φαίνεται στην εικ�να. 
Πρ�σέ�τε, τ� �ύσµα φ�ρτισης 6 να ασφαλίσει 
στην αντίστ�ι!η υπ�δ�!ή τ�υ ηλεκτρικ�ύ 
εργαλεί�υ. Η φ�ρτιση αρ!ί&ει µ�λις �άλετε τ� 
φις τ�υ φ�ρτιστή στην πρί&α.

Η ένδει�η της κατάστασης φ�ρτισης 2 δεί!νει 
την πρ��δ� της διαδικασίας φ�ρτισης. Κατά τη 
διάρκεια της φ�ρτισης ανά��υν για λίγ� η µια 
µετά την άλλη �ι 3 φωτ�δί�δ�ι (LED) και 
ακ�λ�ύθως σ�ήν�υν. 'ταν �ι 3 φωτ�δί�δ�ι 
λάµπ�υν συνε!ώς, τ�τε η µπαταρία έ!ει 
φ�ρτιστεί τελείως.

Κατά τη διάρκεια της φ�ρτισης θερµαίνεται η 
λα�ή τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ. Αυτ� είναι 
φυσικ�.

'ταν δεν πρ�κειται να !ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
φ�ρτιστή για ένα σ!ετικά µεγάλ� !ρ�νικ� 
διάστηµα, διακ�ψτε τη σύνδεσή τ�υ µε τ� 
ηλεκτρικ� δίκτυ�.

Πρ�στατεύετε τ� φ�ρτιστή απ� την υγρασία!

∆ώστε πρ�σ�!ή στις υπ�δεί�εις απ�συρσης.

Αναρρ�φηση 
σκ�νης/γρε$ιών/ρ�κανιδιών

Ε�ωτερική αναρρ�φηση (�λέπε εικ�να B)
Σας παρακαλ�ύµε να κλείσετε τ� στήριγµα (τ� 
ρακ�ρ) αναρρ�φησης �ταν εργά&εσθε !ωρίς 
αναρρ�φηση σκ�νης 7 µε τ� πώµα πρ�στασίας 
απ� σκ�νη 8.

Για να εργαστείτε µε την αναρρ�φηση σκ�νης 
αφαιρέστε τ� πώµα πρ�στασίας απ� σκ�νη 8. 
Τ�π�θετήστε τ� πρ�σαρµ�στικ� αναρρ�φησης 
9 στ� στήριγµα αναρρ�φησης 7. Στ� 
πρ�σαρµ�στικ� αναρρ�φησης 9 µπ�ρείτε να 
συνδέσετε ένα σωλήνα αναρρ�φησης µε 
διάµετρ� 35 mm.

� απ�ρρ�φητήρας σκ�νης πρέπει να είναι κατ-
άλληλ�ς για τ� εκάστ�τε υπ� κατεργασία υλικ�.

Για την αναρρ�φηση ιδιαίτερα ανθυγιεινής, 
καρκιν�γ�ν�υ ή �ηρής σκ�νης πρέπει να !ρη-
σιµ�π�ιείτε ειδικ�ύς απ�ρρ�φητήρες σκ�νης.

Αλλαγή φύλλ�υ λείανσης 
(�λέπε εικ�να C)

Πριν τ�π�θετήσετε ένα νέ� φύλλ� λείανσης 
πρέπει να καθαρίσετε την πλάκα λείανσης 4 απ� 
τυ!�ν �ρωµιές και σκ�νες, π. !. µ’ ένα πινέλ�.
Για να ε�ασφαλίσετε την άριστη αναρρ�φηση -
σκ�νης πρ�σέ�τε, �ι τρύπες στ� φύλλ� λείανσης 
να ταυτιστ�ύν µε τις τρύπες στην πλάκα 
λείανσης.
Η πλάκα λείανσης 4 διαθέτει µια επιφάνεια 
αυτ�πρ�σφυσης aπ� !άρη στην �π�ία µπ�ρ�ύν 
να στερεωθ�ύν απλά και γρήγ�ρα τα φύλλα 
λείανσης µε αυτ�πρ�σφυση.
Πριν τ�π�θετήσετε τ� φύλλ� λείανσης 3 
!τυπήστε την επιφάνεια αυτ�πρ�σφυσης aπ� 
της πλάκας λείανσης 4 για να ε�ασφαλίσετε την 
καλύτερη δυνατή πρ�σφυση.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� είναι ε��πλισµέν� µε 2 
φύλλα λείανσης, τα �π�ία µπ�ρ�ύν να αλλα!τ�ύν 
είτε και τα δυ� µα&ί είτε τ� καθένα !ωριστά, 
ανάλ�γα µε τ�ν εκάστ�τε �αθµ� φθ�ράς.

8ρησιµ�π�ιείτε τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� µ�ν� 
�ταν είναι συναρµ�λ�γηµένα και τα δυ� 
φύλλα λείανσης.

8ρησιµ�π�ιείτε πάντ�τε φύλλα λείανσης π�υ 
έ��υν τη ίδια κ�κκωση.

Τ�π�θετήστε τ� φύλλ� λείανσης 3 «πρ�σωπ�» 
σε µια απ� τις πλευρές της πλάκας λείανσης 4, 
στρώστε τ� φύλλ� λείανσης επάνω στην πλάκα 
λείανσης και πατήστε τ� επάνω στην πλάκα 
γυρί&�ντάς ταυτ�!ρ�να τ� ελαφρά µε 
ωρ�λ�γιακή φ�ρά.
Για να αφαιρέσετε τ� φύλλ� λείανσης 3 πιάστε 
τ� απ� µια άκρη τ�υ και τρα�ή�τε τ� απ� την 
πλάκα λείανσης 4 πλάκα λείανσης.
Μπ�ρείτε να !ρησιµ�π�ιήστε φύλλα λείανσης 
τ�υ τρι�εί�υ ∆έλτα της Bosch.
Ε�αρτήµατα λείανσης �πως δέρµα/κετσές 
στίλ�ωσης στερεών�νται στην πλάκα λείανσης 
κατά τ�ν ίδι� τρ�π�.

Επιλ�γή τ�υ φύλλ�υ λείανσης
Πρ�σφέρ�νται διάφ�ρα φύλλα λείανσης, 
ανάλ�γα µε τ� εκάστ�τε υπ� κατεργασία υλικ� 
και την επιθυµητή αφαίρεση υλικ�ύ απ� την 
επιφάνειά τ�υ:

Για τ� φινίρισµα ή για τη στίλ�ωση, ιδιαίτερα 
µετάλλων και �ρυκτών υλικών !ρησιµ�π�ιείτε 
δέρµα/κετσέ στίλ�ωσης.
Υπάρ!�υν και !ρησιµ�π�ι�ύνται διάφ�ρα είδη 
δέρµατ�ς και κετσέ στίλ�ωσης, ανάλ�γα µε την 
επιθυµητή εικ�να (π�ι�τητα) της επιφάνειας τ�υ 
υπ� κατεργασία τεµα!ί�υ.

Αντικατάσταση της πλάκας λείανσης 
(�λέπε εικ�να D)

Η συµπαραδιδ�µενη πλάκα λείανσης 4 είναι 
ε��πλισµένη µε ένα ύφασµα αυτ�πρ�σφυσης 
και µπ�ρεί να αντικατασταθεί. Για να 
αφαιρέσετε την πλάκα λείανσης 4 πιάστε την 
απ� µια γωνία και τρα�ή�τε την για να �γει.

Λειτ�υργία

Εκκίνηση

Θέση σε λειτ�υργία κι εκτ�ς λειτ�υργίας
Για να θέσετε σε λειτ�υργία τ� ηλεκτρικ� 
εργαλεί� πατήστε τ� διακ�πτη ON/OFF 1.

Για να θέσετε εκτ�ς λειτ�υργίας τ� ηλεκτρικ� 
εργαλεί� πατήστε πάλι τ� διακ�πτη ON/OFF 1.

Ένδει�η κατάστασης φ�ρτισης της µπαταρίας
Η ένδει�η κατάστασης φ�ρτισης 2 
της µπαταρίας δεί!νει την 
κατάσταση φ�ρτισης της µπαταρίας 
κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας και 
απ�τελείται απ� 2 πράσινες και µια 
κ�κκινη φωτ�δί�δ� (LED).

Υπ�δεί�εις εργασίας

Πριν απ�θέσετε τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� 
περιµένετε πρώτα να σταµατήσει εντελώς να 
κινείται. 

Η π�σ�τητα αφαίρεσης υλικ�ύ κατά τη λείανση 
ε�αρτάται κυρίως απ� την επιλ�γή τ�υ φύλλ�υ 
λείανσης.

Μ�ν� άψ�γα φύλλα λείανσης έ!�υν καλή 
λειαντική απ�δ�ση και πρ�στατεύ�υν τ� 
ηλεκτρικ� εργαλεί�.

Κ�κκωση

Για την κατεργασία κάθε 
είδ�υς υλικών απ� �ύλ� 40—180

Για πρ�λείανση π. !. απ� 
ακατέργαστων καδρ�νιών και 
σανίδων !�ντρή 40

Για επίπεδη λείανση και τη 
αφαίρεση µικρών ανωµαλιών µέτρια 80, 120

Για την τελική λείανση και τη 
λεπτ�λείανση σκληρών 
�ύλων λεπτή 180

Για την κατεργασία 
επι�ρισµάτων απ� µπ�γιές και 
�ερνίκια καθώς και για την 
κατεργασία ασταρωµάτων, 
�πως πληρωτικών και στ�κων 40—180

Για την αφαίρεση !ρωµάτων !�ντρή 40

Για τη λείανση πρώτων 
!ρωµάτων (απ� τ� «πρώτ� 
!έρι») µέτρια 80, 120

Για την τελική λείανση 
ασταρωµάτων πριν τ� �άψιµ� λεπτή 180

LED 8ωρητικ�τητα

∆ιαρκές φως Πράσιν�-
Πράσιν�-Κ�κκιν� ≥ 50%

∆ιαρκές φως Πράσιν�-Κ�κκιν� 25—50%

Κ�κκιν� ανα��σ�ηµα (η 
συ!ν�τητα τ�υ ανα��σ�ήµατ�ς 
µεγαλώνει �σ� πέφτει η 
!ωρητικ�τητα) ≤ 25%
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Η διάρκεια &ωής των φύλλων λείανσης 
αυ�άνεται �ταν εργά&εσθε ασκώντας 
�µ�ι�µ�ρφη πίεση.

Η υπερ��λική αύ�ηση της πίεσης δεν �δηγεί σε 
αύ�ηση της αφαίρεσης υλικ�ύ αλλά σε πι� 
ισ!υρή φθ�ρά τ�υ ηλεκτρικ�ύ εργαλεί�υ και τ�υ 
φύλλ�υ λείανσης.

Για την άκρως ακρι�ή (σηµειακή) λείανση 
γωνιών, ακµών και δυσπρ�σιτων τ�µέων 
µπ�ρείτε να εργαστείτε µ�ν� µε µια γωνία ή 
ακµή της πλάκας λείανσης.

Μη !ρησιµ�π�ιήσετε ένα φύλλ� λείανσης µε 
τ� �π�ί� εί!ατε κατεργαστεί µέταλλα για την 
κατεργασία άλλων υλικών.

+ρησιµ�π�ιείτε µ�ν� τα γνήσια ε�αρτήµατα 
λείανσης απ� την Bosch.

Συντήρηση και Service

Συντήρηση και καθαρισµ�ς

∆ιατηρείτε τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� και τις 
σ�ισµές αερισµ�ύ καθαρές για να µπ�ρείτε 
να εργά$εσθε καλά και ασφαλώς.

'ταν η µπαταρία δε λειτ�υργεί πλέ�ν, 
παρακαλ�ύµε να απευθυνθείτε σ’ ένα 
ε��υσι�δ�τηµέν� κατάστηµα Service για 
ηλεκτρικά εργαλεία της Bosch.

Αν παρ’ �λες τις επιµεληµένες µεθ�δ�υς κατα-
σκευής κι ελέγ!�υ τ� ηλεκτρικ� εργαλεί� στα-
µατήσει κάπ�τε να λειτ�υργεί, τ�τε η επισκευή 
τ�υ πρέπει να ανατεθεί σ’ ένα ε��υσι�δ�τηµέν� 
συνεργεί� για ηλεκτρικά εργαλεία της Bosch.

'ταν &ητάτε διασαφητικές πληρ�φ�ρίες καθώς 
και �ταν παραγγέλνετε ανταλλακτικά πρέπει να 
αναφέρετε �πωσδήπ�τε τ� 10ψήφι� αριθµ� 
ευρετηρί�υ π�υ αναγράφεται στην πινακίδα 
κατασκευαστή.

Service και Σύµ��υλ�ς πελατών

Λεπτ�µερή σ!έδια και πληρ�φ�ρίες για ανταλ-
λακτικά θα �ρείτε στη ηλεκτρ�νική διεύθυνση:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A.E.
Kηφισσ�ύ 162
12131 Περιστέρι-Aθήvα
✆ . . . . . . . . . . . . . . . +30 21 05 70 12 00 KENTPO
✆ . . . . . . . . . . . .+30 21 05 77 00 81 – 83 KENTPO
Fax:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +30 21 05 70 12 63
Fax:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +30 21 05 77 00 80
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
✆ . . . . . . . . . . +30 2 10 57 01 375 – 378 SERVICE
Fax:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +30 21 05 77 36 07

Μεταφ�ρά

Η µπαταρία δ�κιµάστηκε σύµφωνα µε τ� 
εγ!ειρίδι� UN (Ηνωµένων Εθνών) 
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Μέρ�ς III, ηµικεφάλαι� 
38.3. ∆ιαθέτει µια απ�τελεσµατική πρ�στασία 
ενάντια σε εσωτερική πίεση και �ρα!υκύκλωµα 
καθώς και διατά�εις πρ�στασίας απ� τυ!�ν �ίαι� 
σπάσιµ� και επικίνδυν� ρεύµα αναστρ�φής.
Τ� ισ�δύναµ� της π�σ�τητας λιθί�υ π�υ 
περιέ!ει η µπαταρία δεν υπερ�αίνει τα 
αντίστ�ι!α σ!ετικά �ρια. Γι’ αυτ� η µπαταρία δεν 
υπ�κειται στις εθνικές ή/και στις διεθνείς 
διατά�εις περί επικινδύνων εµπ�ρευµάτων, 
�ύτε σαν µεµ�νωµέν� ε�άρτηµα �ύτε 
τ�π�θετηµένη σε µια συσκευή. 'µως, �ι 
διατά�εις περί επικίνδυνων εµπ�ρευµάτων 
µπ�ρεί να απ�κτήσ�υν σηµασία �ταν 
µεταφέρ�νται ταυτ�!ρ�να π�λλές µπαταρίες 
µα&ί. Σε µια τέτ�ια περίπτωση µπ�ρεί να 
!ρειαστεί να παρθ�ύν ιδιαίτερα µέτρα (π. !. κατά 
τη συσκευασία). Περισσ�τερες σ!ετικές 
πληρ�φ�ρίες περιέ!ει ένα ενηµερωτικ� 
έγγραφ� στην αγγλική γλώσσα τ� �π�ί� 
µπ�ρείτε να πρ�µηθευτείτε στην ε�ής 
ηλεκτρ�νική διεύθυνση: http://purchasing.
bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/
index.htm.

Απ�συρση

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήµατα και �ι 
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών�νται µε 
τρ�π� φιλικ� πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Μ�ν� για �ώρες της ΕΕ:

Μην ρί!νετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα απ�ρρίµµατα τ�υ 
σπιτι�ύ σας!
Σύµφωνα µε την Κ�ιν�τική �δηγία 
2002/96/EΚ σ!ετικά µε τις παλαιές 
ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές 

συσκευές και τη µεταφ�ρά της �δηγίας αυτής 
σε εθνικ� δίκαι� δεν είναι πλέ�ν υπ�!ρεωτικ� τα 
ά!ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία να συλλέγ�νται 
�ε!ωριστά για να ανακυκλωθ�ύν µε τρ�π� 
φιλικ� πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.
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Μπαταρίες/Επαναφ�ρτι$�µενες µπαταρίες:

Li-Ion:
Παρακαλ�ύµε να δώσετε 
πρ�σ�!ή στις υπ�δεί�εις στ� 
κεφάλαι� «Μεταφ�ρά», 
σελίδα 82.

Μη ρί!νετε τις µπαταρίες/τις επαναφ�ρτι&�-
µενες µπαταρίες στα απ�ρρίµµατα τ�υ σπιτι�ύ 
σας, στη φωτιά ή στ� νερ�. �ι µπαταρίες/�ι 
επαναφ�ρτι&�µενες µπαταρίες πρέπει να συλ-
λέγ�νται και να ανακυκλών�νται ή να απ�σύρ-
�νται µε τρ�π� φιλικ� πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Μ�ν� για �ώρες της ΕΕ:
Σύµφωνα µε την �δηγία 91/157/E�Κ �ι !αλασ-
µένες ή αναλωµένες µπαταρίες/�ι επαναφ�ρτι-
&�µενες µπαταρίες πρέπει να ανακυκλών�νται.

Για να αφαιρέσετε την µπαταρία απ� τ� 
ηλεκτρικ� εργαλεί�, πατήστε και κρατήστε 
πατηµέν� τ� διακ�πτη ON/OFF 1 µέ!ρι να 
εκφ�ρτιστεί εντελώς η µπαταρία. `ε�ιδώστε τις 
�ίδες στ� περί�ληµα και αφαιρέστε τ� κέλυφ�ς 
τ�υ περι�λήµατ�ς. Λύστε τις συνδέσεις της 
µπαταρίας και ακ�λ�ύθως αφαιρέστε την.

Τηρ�ύµε τ� δικαίωµα αλλαγών.
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Elektrikli El Aletleri İçin 
Genel Uyarı Talimatı

Bütün uyarıları ve talimat hükümle-
rini okuyun. Açıklanan uyarılara ve 

talimat hükümlerine uyulmadığı takdirde elektrik 
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kul-
lanmak üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan “Elektrikli El 
Aleti” kavramı, akım şebekesine bağlı (şebeke bağ-
lantı kablosu ile) aletlerle akü ile çalışan aletleri 
(akım şebekesine bağlantısı olmayan aletler) kapsa-
maktadır.

1) Çalışma yeri güvenliği
a) Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydın-

latın. Çalıştığınız yer düzensiz ise ve iyi aydın-
latılmamışsa kazalar ortaya çıkabilir.

b) Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, 
gaz veya tozların bulunduğu yerlerde 
elektrikli el aleti ile çalışmayın. Elektrikli el 
aletleri, toz veya buharların tutuşmasına 
neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

c) Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve 
başkalarını uzakta tutun. Dikkatiniz dağıla-
cak olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik Güvenliği
a) Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uy-

malıdır. Fişi hiçbir zaman değiştirmeyin. 
Koruyucu topraklanmış elektrikli el aletleri 
ile birlikte adaptör fiş kullanmayın. Değiş-
tirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik çarpma 
tehlikesini azaltır.

b) Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buz-
dolapları gibi topraklanmış yüzeylerle be-
densel temasa gelmekten kaçının.  Bedeni-
niz topraklandığı anda büyük bir elektrik çarp-
ma tehlikesi ortaya çıkar.

c) Aleti yağmur altında veya nemli yerlerde 
bırakmayın. Suyun elektrikli el aleti içine 
sızması elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
şımayın, kabloyu kullanarak asmayın veya 
kablodan çekerek fişi çıkarmayın. Kabloyu 
ısıdan, yağdan, keskin kenarlı cisimlerden 
veya aletin hareketli parçalarından uzak 
tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablo elektrik 
çarpma tehlikesini yükseltir.

e) Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışır-
ken, mutlaka açık havada kullanılmaya 
uygun uzatma kablosu kullanın. Açık ha-
vada kullanılmaya uygun uzatma kablosunun 
kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalış-
tırılması şartsa, mutlaka arıza akımı koru-
ma şalteri kullanın. Arıza akımı koruma 
şalterinin kullanımı elektrik çarpma tehlikesini 
azaltır.

3) Kişilerin Güvenliği
a) Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, 

elektrikli el aleti ile işinizi makul bir tempo 
ve yöntemle yürütün. Yorgunsanız, aldı-
ğınız hapların, ilaçların veya alkolün etki-
sinde iseniz elektrikli el aleti kullanmayın. 
Aleti kullanırken bir anki dikkatsizlik önemli 
yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kişisel koruyucu donanım ve bir 
koruyucu gözlük kullanın. Elektrikli el ale-
tinin türü ve kullanımına uygun olarak; toz 
maskesi, kaymayan iş ayakkabıları, koruyucu 
kask veya koruyucu kulaklık gibi koruyucu do-
nanım kullanımı yaralanma tehlikesini azalttır.

c) Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. 
Akım ikmal şebekesine ve/veya aküye 
bağlamadan, elinize alıp taşımadan önce 
elektrikli el aletinin kapalı durumda oldu-
ğundan emin olun. Elektrikli el aletini 
parmağınız şalter üzerinde dururken 
taşırsanız ve alet açıkken fişi prize sokarsanız 
kazalara neden olabilir.

d) Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar 
aletlerini veya anahtarları aletten çıkarın. 
Aletin dönen parçaları içinde bulunabilecek bir 
yardımcı alet yaralanmalara neden olabilir.

e) Çalışırken bedeniniz anormal durumda ol-
masın. Çalışırken duruşunuz güvenli olsun 
ve dengenizi her zaman sağlayın. Bu sa-
yede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi 
kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun iş elbiseleri giyin. Geniş giysiler 
giymeyin ve takı takmayın. Saçlarınızı, giy-
sileriniz ve eldivenlerinizi aletin hareketli 
parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, uzun 
saçlar veya takılar aletin hareketli parçaları 
tarafından tutulabilir.

g) Toz emme donanımı veya toz tutma terti-
batı kullanırken, bunların bağlı olduğundan 
ve doğru kullanıldığından emin olun. Toz 
emme donanımının kullanımı tozdan kaynala-
nabilecek tehlikeleri azaltır.

4) Elektrikli el aletlerinin özenle kullanımı ve 
bakımı
a) Aleti aşırı ölçede zorlamayın. Yaptığınız işe 

uygun elektrikli el aletleri kullanın. Uygun 
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen ça-
lışma alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

b) Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayın. Açılıp kapanamayan bir elektrikli el 
aleti tehlikelidir ve onarılmalıdır.

UYARI
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c) Alette bir ayarlama işlemine başlamadan 
ve/veya aküyü çıkarmadan önce, herhangi 
bir aksesuarı değiştirirken veya aleti eliniz-
den bırakırken fişi prizden çekin. Bu önlem, 
elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

d) Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini 
çocukların ulaşamayacağı bir yerde sakla-
yın. Aleti kullanmayı bilmeyen veya bu kul-
lanım kılavuzunu okumayan kişilerin aletle 
çalışmasına izin vermeyin. Deneyimsiz ki-
şiler tarafından kullanıldığında elektrikli el alet-
leri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakımını özenle 
yapın. Elektrikli el aletinizin kusursuz ola-
rak işlev görmesini engelleyebilecek bir 
durumun olup olmadığını, hareketli parça-
ların kusursuz olarak işlev görüp görme-
diklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını, parça-
ların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. 
Aleti kullanmaya başlamadan önce hasarlı 
parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el 
aletlerinin kötü bakımından kaynaklanır.

f) Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  
Özenle bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme 
uçlarının malzeme içinde sıkışma tehlikesi 
daha azdır ve daha rahat kullanım olanağı 
sağlarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve 
benzerlerini, bu özel tip alet için öngörülen 
talimata göre kullanın. Bu sırada çalışma 
koşullarını ve yaptığınız işi dikkate alın. 
Elektrikli el aletlerinin kendileri için kullanılan 
alanın dışında kullanılması tehlikeli durumlara 
neden olabilir.

5) Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
a) Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj 

cihazı ile şarj edin. Bir akünün şarjına uygun 
olarak üretilmiş şarj cihazı başka bir akünün şarjı 
için kullanılırsa yangın tehlikesi ortaya çıkar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti için 
öngörülen aküleri kullanın. Başka akülerin 
kullanımı yaralanmalara ve yangınlara neden 
olabilir.

c) Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni 
bozuk paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar 
veya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar 
köprüleme yaparak kontaklara neden 
olabilir. Akü kontakları arasındaki bir kısa 
devre yanmalara veya yangınlara neden 
olabilir.

d) Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı 
dışarı sızabilir. Bu sıvı ile temasa gelmeyin. 
Yanlışlıkla temasa gelirseniz su ile iyice 
yıkayın. Eğer sıvı gözlerinize gelecek 
olursa hemen bir hekime başvurun. Dışarı 
sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve yanmalara 
neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili perso-

nele ve orijinal yedek parça kullanma ko-
şulu ile onartın. Bu sayede aletin güvenliğini 
sürekli hale getirirsiniz.

Alete özgü güvenlik talimatı
Akülü çok yönlü zımpara makinesi

Bu elektrikli el aletini sadece kuru 
zımpara/taşlama işleri için kullanın. Elektrikli el 
aletinin içine sızabilecek su, elektrik çarpma 
tehlikesini önemli ölçüde artırır.
Dikkat! Yangın tehlikesi! Zımparalanan 
malzemenin ve zımpara makinesinin aşırı 
ölçüde ısınmamasına dikkat edin. İşe ara 
vermeden önce her defasında toz haznesini 
boşaltın. Toz torbası, mikro filtre, kağıt toz 
torbasındaki (veya filtre torbası ve elektrik 
süpürgesinin filtresindeki) zımpara tozu, 
elverişsiz koşullarda, örneğin metaller taşlanırken 
çıkan kıvılcımlar nedeniyle kendiliğinden 
tutuşabilir. Zımpara tozu lak, poliüretan veya 
diğer kimyasal maddelerle karışırsa ve 
zımparalanan malzeme uzun süre çalışmadan 
dolayı ısınırsa tehlike daha da artar.
İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı 
veya mengene ile sabitlenen iş parçası elle tut-
maya oranla daha güvenli tutulur.
Bu aletle asbest içeren malzemeleri işlemeyin. 
Asbest kanserojen bir madde kabul edilir.
Çalışma sırasında sağlığa zararlı, yanıcı veya 
patlayıcı tozların çıkma olasılığı varsa gerekli 
koruyucu önlemleri alın. Örneğin: Bazı tozlar 
kanserojen sayılır. Koruyucu toz maskesi takın ve 
eğer aletinize takılabiliyorsa bir toz/talaş emme 
tertibatı bağlayın.
Çalışma yerinizi daima temiz tutun. Malzeme 
karışımları özellikle tehlikelidir. Hafif metal tozları 
yanabilir veya patlayabilir.
Aletin yanlışlıkla çalışmaması için gerekli 
önlemleri alın. Aküyü yerine yerleştirmeden 
önce açma/kapama şalterinin kapalı 
pozisyonda bulunduğundan emin olun. 
Parmağınız açma/kapama şalteri üzerinde iken 
elektrikli el aletini taşırsanız veya elektrikli el aleti 
çalışır durumda iken aküyü takmak isterseniz 
kazalara neden olabilirsiniz.

Aküyü ısıdan koruyun, örneğin sürekli 
güneş ışğından ve ateşten. Patlama 
tehlikesi vardır.

Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.
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Hasar gördüklerinde veya usulüne uygun 
kullanılmadıklarında aküler buhar çıkarabilir. 
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa 
hekime başvurun. Akülerden çıkan buharlar 
nefes yollarını tahriş edebilir.
Arızalı akülerde sızıntı olabilir ve çevreye 
yayılabilir. Lütfen ilgili parçaları kontrol edin. 
Üzerinde sıvı olan parçaları temizleyin veya 
gerekiyorsa değiştirin.

Akü şarj cihazı
Şarj cihazını yağmur ve neme karşı koruyun. 
Şarj cihazının içine su sızması elektrik çarpma 
tehlikesini artırır.
Yabancı marka akü şarj etmeyin. Bu şarj cihazı 
sadece teknik veriler bölümünde belirtilen 
gerilime sahip Bosch Li-Ionen-Akülerin şarjına 
uygundur. Yabancı marka akülerin şarjı yangın ve 
patlama tehlikesinin oluşmasına neden olabilir.
Şarj cihazını temiz tutun. Kirlenme nedeniyle 
elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.
Her kullanımdan önce şarj cihazını, kabloyu 
ve fişi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz şarj 
cihazını kullanmayın. Şarj cihazını kendiniz 
açmayın, sadece kalifiye uzmanlara açtırın ve 
sadece orijinal yedek parçalar kullanın. 
Hasarlı şarj cihazı, kablo ve fişler elektrik çarpma 
tehlikesini artırır.
Şarj cihazını kolay tutuşan zeminlerde 
kullanmayın (örneğin kağıt, tekstil malzemesi 
vb.). Şarj işlemi sırasında şarj cihazında 
meydana gelen ısınma yangın tehlikesi doğurur.

Fonksiyon tanımı
Bütün uyarıları ve talimat 
hükümlerini okuyun. Açıklanan 
uyarılara ve talimat hükümlerine 
uyulmadığı takdirde elektrik 
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır 
yaralanmalara neden olunabilir.

Usulüne uygun kullanım
Bu alet; ahşap, macun ve laklı yüzeylerin kuru olarak 
zımparalanması ve polisajı için geliştirilmiştir. Bu alet 
özellikle profiller, köşeler ve erişilmesi zor olan 
yerlere çok uygundur.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları grafik 
sayfasındaki elektrikli el aleti resmindeki numaralarla 
aynıdır.

1 Açma/kapama şalteri
2 Akü şarj durumu göstergesi
3 Zımpara kağıdı*
4 Zımpara levhası
5 Şarj cihazı
6 Şarj fişi
7 Üfleme rakoru
8 Tozdan koruma kapağı
9 Emme adaptörü*

10 Emme hortumu*

*Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart 
teslimat kapsamında değildir.

Teknik veriler

Gürültü/Titreşim bilgisi
Ölçüm değerleri EN 60745’e göre tespit edilmiştir.
Aletin A-değerlendirmeli gürültü basınç seviyesi tipik 
olarak 76 dB(A)’dır. Tolerans K=3 dB.
Çalışma sırasında gürültü seviyesi 85 dB(A)’yı 
aşabilir.
Koruyucu kulaklık kullanın!
Toplam titreşim değeri (üç yönün vekör toplamı) 
EN 60745’e göne tespit edilmiştir:
Titreşim emisyon değeri ah=5,5 m/s2, tolerans 
K=1,5 m/s2.

Akülü çok yönlü zımpara 
makinesi

PRIO
Lithium-Ion

Ürün kodu 3 603 J19 7..
Anma gerilimi V= 7,2
Boştaki devir sayısı dev/dak 10000
Boştaki titreşim sayısı dev/dak 20000
Zımpara kağıdı yüzeyi cm2 104
Titreşim dairesi çapı mm 1,2
Ağırlığı 
EPTA-Procedure 
01/2003’e göre kg 0,7

Akü Li-Ionen
Kapasitesi Ah 1,0
Şarj cihazı
Şarj süresi dak 33 ±3
Lütfen elektrikli el aletinizin tip etiketi üzerindeki ürün 
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodları değişik 
olabilir.
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Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi 
EN 60745’teki normlara uygun bir ölçme 

yöntemi ile ölçülmüştür ve aletlerin 
karşılaştırılmasında kullanılabilir.
Titreşim seviyesi elektrikli el aletinin kullanım 
koşullarına göre değişebilir ve bazı durumlarda bu 
talimatta belirtilen değerlerin üzerine çıkabilir. 
Eelektrikli el aleti düzenli olarak bu gibi durumlarda 
kullanıldığı takdirde titreşimin kullanıcıya bindirdiği 
yük gözden kaçabalir.
Açıklama: Belirli bir çalışma süresi içinde titreşimin 
kullanıcıya bindirdiği yükün tam olarak tahmin 
edilebilmesi için, aletin kapalı olup olmadığı veya 
çalışmasına rağmen kullanılmadığı süreler de 
dikkate alınmalıdır. Kullanılmadığı zamanlar alet 
kapatıldığı takdirde bütün çalışma süresi içinde 
titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük önemli ölçüde 
azaltılabilir.

Uygunluk beyanı
Tek sorumlu olarak bu ürünün 73/23/AET, 
89/336/AET, 98/37/AT hükümleri uyarınca 
EN 60745’e (akülü aletler) ve EN 60335 (akü şarj 
cihazları) uygunluğunu beyan ederiz.

06

26.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaj

Akünün şarjı (Bakınız: Şekil A)
Başka şarj cihazı kullanmayın. Aletle birlikte 
teslim edilen şarj cihazı, alet içindeki Li-Ionen 
akülere uyarlanmıştır.

Li-Ionen akü derin deşarja karşı korunmalıdır. Deşarj 
olmuş bir aküde elektrikli el aleti bir koruma devresi 
ile kapanır: Uç artık hareket etmez ve hafif bir ıslık 
sesi duyulur.

Elektrikli el aletiniz otomatik olarak 
kapandığında artık açma/kapama 

şalterine basmayın. Aksi takdirde akü hasar 
görebilir.
Elektrikli el aletini resimde gösterildiği gibi şarj 
cihazına 5 yerleştirin. Bu sırada şarj fişinin 6 elektrikli 
el aletinin ilgili soketini kavramasına dikkat edin. Şarj 
cihazının şebeke fişi prize takıldığında şarj işlemi 
başlar.

Akü şarj durumu göstergesi 2 şarj işleminin gidişini 
gösterir. Şarj işlemi süresince 3 LED arka arkaya 
yanar ve kısa süreli söner. LED’ler sürekli olarak 
yanmaya başladığında akü tam olarak şarj olmuş 
demektir.
Şarj işlemi sırasında elektrikli el aletinin tutamağı 
ısınır. Bu normaldir.
Uzun süre kullanmayacaksanız şarj cihazını 
şebekeden ayırın.

Şarj cihazını suya ve neme karşı koruyun!
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Toz ve talaş emme

Harici toz emme (Bakınız: Şekil B)
Toz emdirme yapmadan çalışırken lütfen üfleme 
rakorunu 7 tozdan koruma kapağı 8 ile kapatın.
Toz emdirerek çalışmak için tozdan koruma kapağını 
çıkarın 8. Emme adaptörünü 9 üfleme rakoruna 7 
takın. Emme adaptörüne 9 35 mm çaplı bir emme 
hortumu takılabilir.
Elektrik süpürgesi işlenen malzemeye uygun 
olmalıdır.
Özellikle sağlığa zararlı, kanserojen veya kuru tozları 
emdirirken özel elektrik süpürgesi (sanayi tipi elektrik 
süpürgesi) kullanın.

Zımpara kağıdının değiştirilmesi 
(Bakınız: Şekil C)
Yeni bir zımpara kağıdı takmadan önce zımpara 
levhasındaki 4 toz ve kirleri temizleyin, örneğin bir 
fırça ile.
Toz emme işleminin optimal düzeyde kalmasına 
daima dikkat edin. Zımpara kağıdının delikleri 
zımpara levhasının deliklerinin tam üstüne 
gelmelidir.
Zımpara levhası 4, pıtrak tutturmalı zımpara 
kağıtlarının hızla ve basitçe tespit edilmesi için pıtrak 
tutturma sistemi ile donatılmıştır.
Optimal tutuşu sağlamak üzere yeni zımpara 
levhasına 4 zımpara kağıdını 3 takmadan önce 
pıtrak tutturma parçasını birkaç kez yere vurun.
Bu elektrikli el aleti 2 zımpara kağıdı ile donatılmış 
olup, aşınma durumuna göre bu zımpara kağıtları tek 
tek değiştirilebilir.

Elektrikli el aletinizi daima iki zımpara kağıdı 
takılı durumda kullanın.
Daima aynı kum kalınlığındaki zımpara 
kağıtları kullanın.

Zımpara kağıdını 3 zımpara levhasının bir kenarı ile 
aynı hizaya yerleştirin daha sonra zımpara kağıdını 
zımpara levhası 4 üsenihe yatırın ve saat hareket 
yönünde çevirerek bastırın.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification

UYARI

DIKKAT
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Zımpara kağıdını 3 çıkarmak için bir ucundan tutun 
ve çekerek zımpara levhasından 4 çıkarın.
Bosch delta zımparanın zımpara kağıtlarını 
kullanabilirsiniz.
Zımpara yünü ve zımpara keçesi gibi zımpara 
aksesuarı da zımpara levhasına aynı yöntemle tespit 
edilir.

Zımpara kağıdının seçilmesi
İşlenen malzemeye ve istenen üst yüzey kazıma 
performansına göre çok farklı zımpara kağıtları 
vardır:

Metal ve taşları sonradan işlemek veya polisaj için 
zımpara yünü ve zımpara keçesi kullanın.
İş parçası yüzeyinin istenen kalitesine göre çeşitli 
zımpara yünü ve zımpara keçesi vardır.

Zımpara levhasının değiştirilmesi 
(Bakınız: Şekil D)
Aletle birlikte teslim edilen zımpara levhası 4 pıtrak 
tutturma katmanı ile donatılmış olup, istendiği 
takdirde değiştirilebilir. Zımpara levhasını 4 çıkarmak 
için bir ucundan tutarak çekin ve çıkarın.

İşletim
Çalıştırma

Açma/kapama
Elektrikli el aletini çalıştırmak için açma/kapama 
şalterine 1 basın.
Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama 
şalterine 1 yeniden basın.

Akü şarj durumu göstergesi
Akü şarj durumu göstergesi 2 çalışma 
sırasında akünün şarj durumunu gösterir 
ve 2 yeşil LED ile bir kırmızı LED’den 
oluşur.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
Elinizden bırakmadan önce elektrikli el 
aletinin tam olarak durmasını bekleyin. 

Zımparalama işlemindeki kazıma performansı 
büyük ölçüde uygun zımpara kağıdının seçilmesine 
bağlıdır.
Sadece kusursuz zımpara kağıtları iyi bir performans 
sağlar ve elektrikli el aletini korurlar.
Zımpara kağıtlarının kullanım ömrünü uzatmak için 
eşit ve makul bastırma kuvveti ile çalışmaya dikkat 
edin.
Çalışırken aşırı ölçüde bastırma yüksek bir zımpara 
performansı sağlamaz, tam tersine elektrikli el 
aletinin ve zımpara kağıdının önemli ölçüde 
yıpranmasına neden olur.
Köşeler, kenarlar ve zor ulaşılan yerlerde noktası 
noktasına zımpara yapmak için zımpara levhasının 
sadece ucu veya bir kenarı ile çalışabilirsiniz.
Metal malzeme için kullandığınız zımpara kağıtlarını 
başka malzemeler için kullanmayın.
Sadece orijinal Bosch zımpara aksesuarı kullanın.

Kum kalınlığı

Her türlü ahşap malzemeyi 
işlemek için 40—180
Örneğin pürüzlü, 
planyalanmamış dilme ve 
tahtaların ön zımparası için Kaba 40
Plan zımpara ve küçük iç diş 
bükeylikleri bulunan yüzeylerin 
işlenmesi için Orta 80, 120
Sert ahşabın son ve ince 
zımparası için İnce 180

Boya ve lak katkanlarının 
işlenmesi veya dolgu maddesi 
veya macun gibi malzemenin 
emprenye edilmesi için 40—180
Boyaların kazınması için Kaba 40
Astar boyaların zımparalanması 
için Orta 80, 120
Laklamadan önce emprenyenin 
son perdahı için İnce 180

LED Kapasitesi
Sürekli ışık Yeşil-Yeşil -Kırmızı ≥ 50%
Sürekli ışık Yeşil-Kırmızı 25—50%

Yanıp sönen Kırmızı (Kapasite 
düştükçe yanıp sönme frekansı 
yükselir) ≤ 25%
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Bakım ve servis

Bakım ve temizlik
İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el 
aletini ve havalandırma deliklerini daima temiz 
tutun.

Akü artık işlev görmüyorsa lütfen Bosch elektrikli el 
aletleri için yetkili bir servise başvurun.
Dikkatli biçimde yürütülen üretim ve test 
yöntemlerine rağmen elektrikli el aleti arıza yapacak 
olursa, onarım Bosch elektrikli aletleri için yetkili bir 
serviste yapılmalıdır.
Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde 
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli ürün 
kodunu belirtiniz.

Servis ve müşteri danışmanı
Dağınık görünüş şekillerini ve yedek parçalara ait 
bilgileri şu adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch San. ve Tic. A.S.
Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza
80670 Maslak/Istanbul
Müşteri Danışmanı:  . . . . . .+90 (0)2 12 / 3 35 06 66
Müşteri Servis Hattı: . . . . . .+90 (0)2 12 / 3 35 07 52

Nakliye
Akü UN-Kitapçığı ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Kısım III, 
alt bölüm 38.3’e göre test edilmiştir. Akünün ayrıca iç 
basınç, kısa devre, zorlama ile kırılma ve tehlikeli 
geri akıma karşı etkin koruma sistemi vardır.
Akü içinde bulunan lityum miktarı yasal sınırların 
altındadır. Bu nedenle akü ne tek başına ne de bir 
alet içinde iken ulusal ve uluslararası tehlikeli madde 
kapsamına girer. Ancak çok sayıda akünün naklinde 
tehlikeli madde hükümleri önem kazanabilir. Bu gibi 
durumlarda özel koşulların sağlanması (örneğin 
ambalajda) gerekli olabilir. Bu konuda daha ayrıntılı 
bilgiyi aşağıdaki Internet adresinde İngilizce olarak 
bulabilirsiniz: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi 
çevre dostu bir yöntemle tasfiye edilmek üzere tekrar 
kazanım merkezine gönderilmelidir.
Sadece AB üyesi ülkeler için:

Elektrikli el aletini evsel çöplerin içine 
atmayın!
Elektrikli el aletleri ve eski elektronik 
aletlere ilişkin 2002/96/AT sayılı 
Avrupa Birliği yönetmeliği ve bunların 
tek tek ülkelerin hukuklarına 

uyarlanması uyarınca, kullanım ömrünü tamamlamış 
elektrikli el aletleri ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu 
bir yöntemle tasfiye edilmek üzere yeniden kazanım 
merkezlerine gönderilmek zorundadır.
Aküler/Bataryalar:

Li-Ion:
Lütfen bölüm “Nakliye”, sayfa 
içindeki uyarılara uyun 89.

Aküleri ve bataryaları evsel çöplerin içine, ateşe veya 
suya atmayın. Aküler ve bataryalar toplanmak, tekrar 
kazanım işlemine tabi tutulmak ve çevre dostu bir 
yöntemle tasfiye edilmek zorundadır.
Sadece AB üyesi ülkeler için:
91/157/AET Yönetmeliği uyarınca arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler ve bataryalar 
yeniden kazanım işlemine tabi tutulmak zorundadır.
Aküyü elektrikli el aletinden çıkarmak için, akü tam 
olarak boşalıncaya kadar açma/kapama şalterine 1 
basın. Gövdedeki vidaları sökün ve gövde 
muhafazasını alın. Akü bağlantılarını ayırın ve aküyü 
dışarı çıkarın.

Değişiklik haklarımız saklıdır.
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